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Uvod

Informacije o ovim uputama za uporabu

Srdaéno Eestitamo na kupniji Vadeg novog uredaja. Time ste se
odlugili za vrlo kvalitetan proizvod.

2 Upute za uporabu dio su ovog proizvoda. One sadrze

vazne napomene za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanie.
Prije uporabe proizvoda upoznaijte se sa svim napo-
o .. . . .
I ll menama za rukovanie i sa svim sigurnosnim napo-

menama. Proizvod koristite isklju&ivo na opisani nacin i u

navedenim podrucjima uporabe. Saduvajte ove upute za uporabu.
U slu¢aju predaije proizvoda treéim osobama, prilozite i takoder
predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

BeZi¢na temperaturna stanica pokazuje unutarnju i vanjsku tempe-
raturu u stupnjevima Celzijusa (°C) ili Fahrenheita (°F) i njihove
maksimalne i minimalne vrijednosti. Osim toga prikazuje vrijeme u
formatu od 12/24 sata te datum. BeZi¢éna temperaturna stanica
takoder ima i dvije funkcije alarma.

Ovaij je uredaj namijenjen isklju¢ivo za privatna domadinstva i nije
namijenjen za komercijalnu uporabu.
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Koristena upozorenja

U ovim uputama za uporabu koridtena su sliedeéa upozorenia:

/\ OPASNOST

Upozorenje ovog stupnja opasnosti oznaéava
mogucu opasnu situaciju.

Ukoliko ne izbjegnete opasnu situaciju, to moze dovesti do
ozlieda ili do smrti.

> Slijedite naputke navedene u ovom upozorenju, kako biste
izbjegli ozljede osoba.

Upozorenije ovog stupnja opasnosti oznaéava mogugé-
nost oSte¢enja imovine.

Ukoliko ne izbjegnete opasnu situaciju, to moZe uzrokovati
odtecenje predmeta.

> Slijedite naputke navedene u ovom upozorenju kako biste
izbjegli ostecenje predmeta.

NAPOMENA

> Napomena oznaava dodatne informacije za jednostavnije
rukovanje uredajem.
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Sigurnost

U ovom se poglavlju nalaze vazne sigurnosne napomene za ruko-
vanje uredajem. Nestruéna uporaba mozZe uzrokovati ozljede i
ostecenja imovine.

Opce sigurnosne napomene

Za sigurno rukovanie uredajem pridrzavaite se sliedecih sigurnos-
nih napomena:

B Ovaj uredaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili vide, kao i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima ili pomanijkanjem iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzo-
rom ili su primile poduku o sigurnom rukovaniju uredajem te su
razumiele opasnosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Ciséenie i korisni¢ko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez odgovarajuéeg nadzora.

M Prije ukljugivanja provjerite da proizvod nije o$teéen! Osteceni
uredaj ne pustajte u rad.

| ﬁ Temperaturnu stanicu koristite samo u suhim prostori-

jama.

B Temperaturnu stanicu ne izlaZite vlazi niti izravnom sunéevom
zracenju.

B Temperaturnu stanicu ne izlazZite ekstremno jakim elektro-
magnetskim poljima. To moZe utjecati na rad proizvoda.

m /\ oPREZ /\ UPOZORENJE:
Moguénost strujnog udara | Ne otvarati kudidte proizvoda
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Sigurnosne napomene za baterije

/\ opASNOST

Pogresno rukovanje baterijama moze uzrokovati
pozar, eksplozije, curenje opasnih tvari i druge
opasne situacije!

>

\/

Baterije ne smiju dospijeti u djedje ruke. Baterije drZite izvan
dohvata djece.

Ukoliko je doslo do gutanija baterije, odmah potraZite
lijeéni¢ku pomoé.

Baterije se ne smiju kratko spaijati, rastavljati, deformirati niti
bacati u vatru.

Baterije koje nisu predvidene za ponovno punjenje ne pokusa-
vaijte puniti.

Kemikalije iz isteklih ili odte¢enih baterija pri dodiru s kozom
mogu uzrokovati nadrazaje koze. Iz tog razloga koristite
prikladne zastitne rukavice. U sluéaju kontakta s kozom,
isperite velikom koli¢inom vode. Ako kemikalije dospiju u odi,
temeljito isperite s puno vode, ne trljajte i odmah potrazite
lijeénicku pomoé.

Koristite samo baterije istoga tipal

Ne mije3ajte stare i nove baterije!

> Koristite isklju&ivo navedeni tip baterija.

Prilikom umetanja pazite na ispravan polaritet. Naznacen je u
pretincu za baterije.

Ukoliko je potrebno, prije umetanja odistite kontakte baterija i
uredaja.

Uklonite baterije iz uredaja ako se ne koristi duZe vrijeme.

Istro$ene baterije odmah uklonite iz uredaja.

6 HR
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Opseg isporuke

Opseg isporuke sastoji se od sliedecih
komponenti:

1 Temperaturna stanica

1 Vanijski senzor

4 Baterije tipa AAA

2 Tiple (@ 5 mm)

2 Vijka (& 3 mm)

1 Upute za uporabu

1 Kratke upute za uporabu

NAPOMENA

> Provierite cjelovitost opsega isporuke i provierite postoje li na
uredaiju vidljiva o3teéenja.

> U slu&aju nepotpune isporuke ili osteéenja nastalih uslijed
nedostatnog pakiranja ili transportnih oste¢enja, molimo nazo-
vite dezurnu servisnu telefonsku liniju.

¢ l|zvadite sve dijelove iz pakiranja. Odstranite svu ambalazu
i zadtitne folije sa zaslona.

/\ OPASNOST

> AmbalaZa se ne smije koristiti za igranje. Postoji opasnost od
gusenja.

HR 7
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Opis dijelova

Za slike vidi preklopnu stranicu

Slika A: Temperaturna stanica

@ Tipka

© Tipka

O Zaslon

@ Polie alarma 2

O Polie s vremenom

(7] Polje s unutarnjom temperaturom
O Polie s datumom

O Tipka

@ Tipka

® Tipka

® Tipka (&)

® Tipka

@ Polie s vanjskom temperaturom
® Polie alarma 1

@ Oméa za viedanje

@ Pretinac za baterije

® Poklopac pretinca za baterije
® Tipka RESET
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Slika B: Vanjski senzor
@ Zaslon

@ Kontrolna LED

@ Oméa za viedanje

@ Tipka TX

@ Tipka °C/°F

@ Prefinac za baterije

@ Poklopac pretinca za baterije
@ Stalak

@ Tipla

D Vijak

Ukljucivanje uredaja

NAPOMENA

> Prilikom putanja u rad baterije prvo umetnite u vanjski senzor,
a nakon toga u temperaturnu stanicu.

Zahtjevi u pogledu mjesta postavljanja

> Prilikom odabira mjesta postavljanja provierite da uredaj nije
izloZen izravnom sunéevom zraéeniu, vibracijama, prasini,
toplini, hladnoéi i vlazi.

> Uredaj ne postavljajte u blizini izvora topline, npr. grijanja.

> Vanjski senzor montirajte na udaljenosti u radijusu od maksi-
malno 100 m od temperaturne stanice. Pazite da se izmedu
vanjskog senzora i temperaturne stanice ne nalaze ometajuce
prepreke. U protivnom mozZe dodi do smetnji u prijenosu.
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¢ Temperaturna stanica i vanjski senzor mogu se postaviti na

vodoravnu i ravnu povrsinu ili pomodu vijka obijesiti na om&u
za vieSanje (B odnosno .

¢ Za uspravno postavljanje vanjskog senzora otklopite stalak é@.
Po potrebi osjetljive povriine zastitite podlodkom.

Montaza temperaturne stanice i / ili vanjskog
senzora na zid

Za montazu su Vam potrebni busilica, svrdlo od 5 mm i krizni
odvijag.

/\ OPASNOST

> Pazite da prilikom bu3enja u zidu ne dodete u dodir sa strujnim,
plinskim ili vodovodnim instalacijama. Postoji opasnost od
ozljedal

> PriloZene tiple prikladne su samo za uévricivanije u betonu
ili kamenu. Prije montaZze obavezno provijerite je li odabrano
mjesto za montazu prikladno za tiple. U sluaju dvojbe,
zatrazite savjet struénjaka.

¢ Oznadite rupu za budenje na zidu.

4 Pomodéu busilice i svrdla promjera 5 mm na ozna&enom mijestu
izbusite rupu minimalne dubine 25 mm.

4 U rupu umetnite fiplu.

¢ Kriznim odvijagem vijak zavrnite u tiplu. Ostavite da glava
vijka strsi otprilike 3 mm.

¢ Temperaturnu stanicu ili vanjski senzor objesite na oméu za
viesanje O odnosno @.
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Pokretanje vanjskog senzora

¢

¢

Otvorite prefinac za baterije @ na straznjoj strani uredaja tako
$to éete poklopac prefinca za baterije @ gurnuti u smijeru strelice.
Umetnite dvije baterije tipa AAA, na nadin prikazan u pretfincu
za baterije @®.

Ponovo zatvorite pretinac za baterije @. Kontrolna LED
kratko svijetli i na zaslonu @ se prikazuije trenutaéna tempera-
tura. Nakon toga se kontrolna LED @@ pali jednom u minuti,
signalizirajuéi radio prijenos.

Pokretanje temperaturne stanice

¢

¢

Otvorite pretinac za baterije @ na straznjoj strani uredaja
skidanjem poklopca pretinca za baterije .

Umetnite dvije baterije tipa AAA, na nadin prikazan u pretincu
za baterije @.

Ponovo zatvorite pretinac za baterije @.

Nakon uspostavljanja napajanja, nakratko se prikazuju sva polja
na zaslonu @ i &uje se zvuéni signal. Temperaturna stanica ¢e
sada pokuati uspostaviti vezu s vanjskim senzorom. U polju s
vanjskom temperaturom @ treperi simbol primanija signala =1)).
Ako je veza s vanjskim senzorom uspjedna, simbol primanja signala
=) nestaje i prikazuje se vanjska temperatura.

NAPOMENA

Ukoliko se nakon otprilike 3 minute jo$ uvijek ne prikazuje
vanjska temperatura, temperaturna stanica zaustavlja
traZenje prijama signala. Simbol primanija signala »1)) se
gasi a u polju za prikaz vaniske temperature @ prikazuje
se--".

HR 11
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NAPOMENA

Vierojatno je da zbog gradevinskih okolnosti ili zbog prevelike

udaljenosti nije moguce primiti signal.

Ako se ne mozZe uspostaviti automatska veza s vanjskim senzo-

rom, isto je moguée obaviti i ruéno:

¢ Pritisnite i drzite tipku @, sve dok simbol primanja signala
+)) ne treperi u polju za prikaz vanjske temperature @.

¢ Pritisnite tipku TX @B, za ruéno aktiviranje radijskog signala
vanjskog senzora.

Temperaturna stanica nakon 3 minute automatski zapoginje

primati DCF signal, bez obzira je li traZenje signala vanjskog
senzora bilo uspje3no ili ne. U polju za prikaz vremena @

treperi simbol primanija signala @ Ako samo donii dio

simbola primanija signala (A) treperi na zaslonu @, to znadi da
ie priiem signala DCF preslab i toéno se vriieme ne moze sinkroni-
zirati. PotraZite mjesto postavljanja na kojem cijeli simbol primanja
(@) treperi na zaslonu @.

Nakon uspje3nog primitka DCF signala u polju za prikaz vre-
mena @ prikazuje se trenutno srednjeeuropsko vrijeme (SEV) a

u polju za prikaz datuma @ datum i dan u tiednu. Dodatno se
jo$ trajno prikazuje simbol primanja signala @ u polju za prikaz
vremena @.
Ako u trenutku pokretanja nije moguée obaviti sinkronizaciju sa
signalom DCF, poku3aj prijema mozZete poceti ponovno ili iskljugiti
automatsko primanije signala DCF i vrijeme postaviti ruéno (vidi
poglavlie Osnovne postavke).

¢ Pritisnite tipku (=) @, za ponovni pokusaj priiema. U polju

s viemenom @ treperi simbol primanja signala @.

12 HR
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¢ Za prekid pokuiaja prijema ponovno pritisnite tipku (=) @.
U polju s vremenom @ gasi se simbol primanja signala @

Ako i dalje nije moguce obaviti sinkronizaciju s DCF signalom,
funkciju automatskog primanja DCF signala moZete ruéno ukljuciti /
iskljuciti.
4 Pritisnite i drZite tipku (=) . Gorniji dio simbola primanja
signala (@) prikazan je u polju s vremenom @. Funkcija
automatskog prijema DCF signala je isklju&ena.

4 Ponovno pritisnite i drzite tipku (=) @. Funkcija automatskog
priiema DCF signala ponovno je ukljuéena i moze se ponovno
pokrenuti.

DCF signal

DCF signal (signal vremenskog odagiljaéa) sastoji se od vremenskih
impulsa na temelju jednog od najto&nijih satova na svijetu, u blizini
Frankfurta na Majni u Njemagko;.

BeZi¢na temperaturna stanica te signale u optimalnim uvjetima
moze primiti na udaljenosti do oko 2.000 km od Frankfurta. Pri-
jem DCF signala obi¢no traje oko 3 - 5 minuta. Ako prijem DCF
signala ne uspije, temperaturna stanica nakon otprilike 7 minuta
prekida pokusaje prijema signala.

Prijem se uslijed prepreka (npr. betonski zidovi) ili izvora smetnji
(npr. drugi elektrini uredaji) moZe znatno ograniditi. Po potrebi
promijenite mjesto temperaturne stanice (npr. u blizini prozora),
ako dode do problema prilikom prijema.

HR 13
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Prikaz u osnovnhom nadcinu rada

Nakon $to temperaturna stanica primi signal vanjskog senzora i DCF
signal, stanica je u osnovnom naéinu rada. U osnovnom nadinu rada
temperatura stanica na zaslonu @ prikazuje sliedeée informacie:

Polje alarma 1 ® i polje alarma 2 @

Nk l NN IRE

z ' ' " {5z B " 'seuskloduspostovkomq
74 z

u 24-satnom formatu

. . “ ‘Vremeno alarma prikazuju

. Ako je u osnovnim postavkama odabran 12-satni format vremena,
uz vrijeme alarma od 12:00 sati u podne do 11:59 sati navecer,
ispred vremena alarma prikazuje se PM (latinski za ,Post Meridiem”
= poslijepodne). Uz vrijeme alarma od 12:00 sati navecer do
11:59 sati ujutro ispred vremena se prikazuje AM (latinski za ,Ante
Meridiem” = prijepodne). Ako je alarm aktiviran, ispred odgovara-
juéeg vremena alarma prikazuje se simbol § odnosno €. Ako e
aktivirana funkcija odgode, dodatno treperi prikaz ZZ u odgovara-
juéem polju alarma.

Polje s vremenom Q
‘ ‘ . . ‘ Vrijeme se prikazuje u skladu s
ZONE postavkama u 24-satnom formatu.

' ' ' ' A Ako je u osnovnim postavkama
(|

= odabran 12-satni format vremenaq,
uz vrijeme od 12:00 sati u podne do 11:59 sati navecer, ispred
vremena se prikazuje PM (latinski za ,Post Meridiem” = posli-
jepodne). Uz vrijeme od 12:00 sati naveder do 11:59 sati ujutro
ispred vremena se prikazuje AM (latinski za ,Ante Meridiem” =
prijepodne). Tijekom ljeta prikazuje se (engleski za Daylight
Saving Time = lietno vrijeme). Ovaj prikaz dostupan je samo ako
se prima DCF signal.

14 HR
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Polje s datumom @

“1I°  I07IM Pokraij kratice D (engleski za Day = dan) se

o o,

L W pojaviivje datum aktualnog dana i pokrai kratice M
L. C A PAY (engleski za Month = Mjesec) se pojavljuje datum

aktualnog mjeseca.

Lijevo pokraj prikaza DAY (engleski za dan) prikazuije se kratica

za trenutni dan u fiednu. Jezik ove kratice moZe se prilagoditi (vidi

poglavlje Osnovne postavke).

Polje za prikaz unutarnje temperature @

{x}  waxwmin Unutarnja temperatura koju mieri temperaturna

=1 " "°l' stanica prikazuje se uz gradaciju od jedne desetine

™ (™ - stupnja. Gore desno prikazuje se jedinica

g '- L .1 temperature °L (za stupanj Celzijusa).

Temperaturna jedinica moZe se promijeniti u °F (stupanj Fah-

renheita). Ako se prikazuje L, temperatura je ispod mjernog

podrugja od 0 °C do 50 °C (odn. 32 °F do 122 °F) a ako se

prikazuje HHx temperatura je iznad mjernog podruja.

Lijevo od temperature prikazuje se trend temperature. Mogudi su

sliededi prikazi:

—A = Temperatura raste.

— = Temperatura ostaje konstantna.

~x = Temperatura pada.

Ako se lijevo pored prikaza temperature prikazuje simbol baterije §,

potrebno je 3to je prije moguée promijeniti baterije temperaturne

stanice (vidi poglavlje Pokretanje temperaturne stanice).

HR 15
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Polje za prikaz vanjske temperature @

4o ) max min Vanjska temperatura prikazuje se uz gradaciju od jedne

= W%°1” desetine stupnja. Gore desno prikazuje se jedinica
i temperature °L (za stupanj Celzijusa). Temperaturna
g ‘.:l jedinica moZe se promijeniti u °F (stupanj Fahrenheital).

Ako se prikazuje LL1, temperatura je ispod mjernog podru&ja od
-20 °C do 60 °C (odn. -4 °F do 140 °F) a ako se prikazuje HHx
temperatura je iznad mjernog podruja. Lijevo od temperature
prikazuje se trend temperature.

Moguéi su sliededi prikazi:

A = Temperatura raste.

— = Temperatura ostaje konstantna.
~x = Temperatura pada.

Ako se lijevo pored prikaza temperature prikazuje simbol baterije f,
potrebno je $to je prije moguce promijeniti baterije temperaturne
stanice (vidi poglavlie Pokretanje vanjskog senzoral).

Rukovanje i rad

Osnovne postavke

Ako nije moguce obaviti sinkronizaciju s DCF signalom, tempera-
turnu stanicu mozete podesiti i ru¢no.

¢ Za podesavanje osnovnih postavki pritisnite i oko 3 sekunde
drzite tipku ®. U polju s vremenom @ treperi 24 Hr.
4 Pritisnite tipku @ ili tipku (=) @, kako biste odabrali

Zelieni format za prikaz sati (24- ili 12-satni format).
¢ Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s

vremenom @ treperi U1 (Postavka vremenske zone).

16 HR



AURIOL”
4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili

zelienu vrijednost.

NAPOMENA

> Ako ste u zemlji u kojoj moZete primiti DCF signal ali u kojoj
to€no vrileme odstupa od prikazanog, mozete koristiti post-
avku vremenske zone kako biste temperaturnu stanicu podesili
na toéno vrijeme zemlje u kojoj se nalazite.

> Ako se primjerice nalazite u zemlji u kojoj je lokalno vrijeme
sat ispred srednjoeuropskog vremena (SEV+1), postavite
vremensku zonu {1 {. Temperaturnom stanicom i dalie upravlja
DCF signal, ali se vrijeme prikazuije sat ispred SEV.

¢ Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili unos. U polju s
vremenom @ treperi prikaz sati.

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili

Zeljenu vrijednost.

4 Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s
vremenom @ treperi prikaz minuta.

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili
zelienu vrijednost.

4 Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili unos. U polju s

vremenom @ treperi prikaz sekundi.

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, za resetiranje prikaza

sekundi na 0.

4 Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili unos. U polju s
vremenom @ treperi 20 24 (prikaz godine).

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili
Zelienu vrijednost.
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4 Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s
datumom @ treperi prikaz mjeseca.

¢ Pritisnite tipku @ ili tipku (=) @, kako biste podesili
Zzelienu vrijednost.

¢ Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s
datumom @ treperi prikaz dana.

4 Pritisnite tipku @ ili tipku (=) @, kako biste podesili
Zeljenu vrijednost.

¢ Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s
datumom @ treperi prikaz odabira jezika.

¢ Pritisnite tipku @ ili tipku (=) @, kako biste odabrali
Zeljeni jezik. Mozete birati izmedu njemackog(f3f:), francuskog
(FF), 3panjolskog (5F), talijanskog ({T), nizozemskog (TL),
danskog (1IF) i engleskog (F11).
Engleskog (&) je unaprijed tvornicki podesen kao standardni
jezik.

¢ Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. U polju s
vremenom @ treperi ™[ (Jedinica za prikaz temperature).

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (= @, za promjenu jedinice
za prikaz temperature ([ ili 9F).

4 Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. Zaslon @ se

vraéa u osnovni nadin rada.
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Podesavanje vremena alarma
Na temperaturnoj stanici mozZete podesiti dva razli¢ita vremena

alarma.

4 Pritisnite i otprilike 3 sekunde drzite tipku ®.
U polju alarma 1 ® treperi prikaz sata.

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili

zelienu vrijednost.

4 Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos. Treperi prikaz
minuta.

4 Pritisnite tipku Q@ ili tipku (=) @, kako biste podesili
Zelienu vrijednost.

4 Pritisnite tipku ®, kako biste potvrdili unos.

NAPOMENA

> Postupak za postavljanje vremena drugog alarma isti je kao i
za postavljanje vremena prvog alarma.

4 Pritisnite i otprilike 3 sekunde drzite tipku O kako biste
presli u nadin za pode3avanje vremena drugog alarma.

¢ Sada slijedi prethodno opisane korake za postavljanje
drugog vremena alarma.

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije alarma
4 Pritisnite tipku @ ili tipku © dolje za aktiviranje

alarma 1 ili alarma 2. U odgovarajuéem polju alarma (@ ili
O) prikazuje se simbol @ odnosno R i ukazuje na to da je
alarm akfiviran.

4 Pritisnite tipku @ ili tipku © gore, kako biste iskljucili
alarm 1 ili alarm 2. Simbol € odnosno & se gasi u odgovara-
juéem polju alarma (® ili @).
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Iskljucivanije signala alarma

Signal alarma oglasava se u podeseno vrijeme u trajanju od otpri-
like 2 minute.

¢ Kako biste iskljucili alarm, pritisnite bilo koju tipku osim tipke
o
Funkcija alarma ne mora se ponovno aktivirati. Alarm ée se pono-
vno automatski ukljuciti sliedeéi dan u podeseno vrijeme.

Funkcija odgode
¢ Tijekom oglaavanja alarma pritisnite tipku 0,

kako biste aktivirali funkciju odgode. Signal alarma prekida se
na otprilike 5 minuta. Na zaslonu @ trepere oznaka za funkciju

odgode (Z?) i simbol & odn. .

Poziv prikaza vremenske zone

U osnovnom nacinu rada, vremenskom zonom upravlja DCF signal.
Ako ste u osnovnim postavkama ruéno podesili vremensku zonu,
mozete pozvati njen prikaz.

4 U osnovnom nadinu rada pritisnite tipku ®. Upoljus
vremenom @ prikazuje se ZONE za drugu vremensku zonu
i prikazuje se odgovarajuée vrijeme.

¢ Ponovno pritisnite tipku @, kako biste se vratili u osnovni
naéin rada.
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Prikaz maksimalne/minimalne temperature
Nakon uspostavljanja napajanija i veze s vanjskim senzorom,
temperaturna stanica automatski mjeri i pohranjuje maksimalne i
minimalne vrijednosti temperature.

4 Jednom pritisnite tipku @©. U oba polja za prikaz tempera-
ture prikazuje se MAX i prikazuije se najvida izmjerena unutarnja
i vanjska temperatura.

4 Ako dvaput pritisnete tipku @, prikazuje se simbol MIN i

prikazuje se najniza izmjerena unutarnja i vanjska temperatura.

4 Ponovno pritisnite tipku @, kako biste ponovno prikazali
trenutne vrijednosti unutarnje i vanjske temperature.

Promjena jedinice temperature vanjskog
senzora

Prilikom isporuke, tvornicki je pode3ena jedinica temperature u
stupnjevima Celzijusa (*1).

4 Otvorite pretfinac za baterije @ na straznjoj strani uredaja
tako, 3to éete poklopac pretinca za baterije @ gurnuti u smjeru
strelice.

4 Pritisnite tipku °C/°F @, kako biste na zaslonu @) promijenili
jedinicu za prikaz temperature vanjskog senzora.

4 Ponovo zatvorite pretinac za baterije .
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Indikator za promjenu baterije

Ako se simbol baterije [ prikaze u polju za prikaz unutarnije tem-
perature @, potrebno je $to je prije moguce promijeniti baterije
temperaturne stanice (vidi poglavlje Pokretanje temperaturne
stanice).

Ako se simbol baterije prikaze u ] polju s vanjskom temperaturom @
ili se na zaslonu prikaze @), potrebno je 3to je prije moguée
promijeniti baterije vanjskog senzora (vidi poglavlie Pokretanje
vanjskog senzora).

Pozadinsko osvjetljenje

¢ Pritisnite tipku @, za aktiviranje pozadinskog

osvjetlienja zaslona @ na otprilike 10 sekundi.

Vracanje temperaturne stanice na tvornicke
postavke

Ako temperaturna stanica pokazuje ocigledno netoéne vrijednosti
ili pokazuje druge neispravnosti, potrebno ju je vratiti na tvornicke
postavke.

4 Umetnite tanki predmet, npr. savijenu spajalicu u otvor na
pozadini uredaja i njime pritisnite gumb RESET (B koji se tamo
nalazi.

Nakratko se prikazuju sva polja na zaslonu @ i &uje se zvuéni sig-
nal. Temperaturna stanica sada je vraéena na tvornike postavke i
moZe se ponovno pustiti u pogon.
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Otklanjanje smetniji
Nije moguée uspostaviti vezu s vanjskim senzorom.

B |zmedu temperaturne stanice i vanjskog senzora nalaze se
ometajuée prepreke, kao $to su betonski zidovi ili drugi uredaii
za radio-prijenos.

% Promijenite mjesto postavljanja i pokusajte ponovno.
B Udaljenost izmedu temperaturne stanice i vanjskog senzora je
prevelika.
% Smanijite udaljenost. ,Vizualni kontakt” izmedu vanjskog
senzora i temperaturne stanice Eesto poboli$ava prijenos.
B Baterije temperaturne stanice ili vanjskog senzora su istrodene.

% Promijenite baterije.

Sinkronizacija sa DCF signalom nije moguéa

M Prepreke ili drugi izvori smetnii, kao npr. betonski zidovi ili drugi
radio-uredaji ometaju prijem DCF signala.
% Promijenite mjesto postavljanja (npr. u blizini prozoral) i
pokuiajte ponovno.
W Baterije temperaturne stanice su istrosene.

% Promijenite baterije.
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Ciséenje

> Osiguraijte da prilikom &id¢enja u unutradnjost uredaja ne
prodre tekucina, kako biste izbjegli nepopravljiva osteéenija
uredaja.

> Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za &iséenie ili
sredstva koja sadrze otapala. Ova sredstva mogu ostetiti
povrsinu uredaja.

4 Povriinu uredaja odistite mekanom suhom krpom. U sluéaju
tvrdokornih onegiséenija koristite blago navlazenu krpu sa blo-
gim sredstvom za &iséenije.

Skladistenje

¢ Ukoliko duze vrijeme ne koristite proizvod, izvadite baterije i
¢uvajte ga na Cistom i suhom mijestu koje nije izlozeno nepos-
rednom utjecaju sunéeve svjetlosti.

Zbrinjavanje
Simbol prekrizene kante za smece na kotagicima uka-
zuje na to da ovaj uredaj podlijeze direktivi
2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje uredaj na
kraju njegova roka uporabe bacati u obi¢no kuéno
smece. Uredaj se mora predati na mjestu za sakuplja-
nje posebnog otpada ili predati poduzedu za zbrinjo-
vanje posebnog otpada. To je zbrinjavanje za Vas
besplatno. Cuvaite okoli3 i zbrinite uredaj na ispravan
nadin.
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D o

Baterije se ne smiju zbrinjavati s otpadom iz
domacdinstva. Svaki potrosaé ima zakonsku obavezu
baterije predati na sabirnom mijestu u njegovoj opéini/
njegovom dijelu grada ili u trgovini. Baterije mogu sad-
rzavati otrovne tedke metale te se s njima mora postupati
kao s posebnim otpadom. Kemijski simboli za teske
metale su sliedeci: Cd = kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.
Baterije predajte samo ako su ispraznijene.

O moguénostima zbrinjavania starih uredaja mozete se
raspitati u gradskom ili opcinskom poglavarstvu.

Materijali ambalaze odabrani su prema ekolozkim
na&elima i naéelima zbrinjavania, te se stoga mogu
reciklirati. AmbalaZu koja vam vise nije potrebna
zbrinite u skladu s aktualnim lokalnim propisima.

Pakiranje zbrinite na ekoloski ispravan nagin. Pazite na
oznake na razligitim ambalaznim materijalima i po
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaze
oznaceni su kraticama (a) i brojkama (b) sliedeceg
zna&enja: 1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.
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Prilog

Tehnicki podaci

Temperaturna stanica

o 2 x 1,5 V === (istosmjerna struja)
Baterije (tip AAA/LRO3)
Raspon mijerenja 0do+50°C
temperature / (+32do +122°F) /
toénost mjerenja +1,5°C (£ 2,7 °F)
Razluivost temperature 0,1°C (0,1 °F)
Radio sat DCF77

Vanjski senzor

2 x 1,5 V === (istosmjerna struja)
(tip AAA/LRO3)

-20 do +60 °C

(-4 do +140 °F)/

+1,5°C (£ 2,7 °F)

Baterije

Raspon mjerenja tempera-
ture / to€nost mjerenja

Frekvencija prijenosa 433 MHz

Snaga odasilianja <10dBm

Domet maks. 100 m (na otvorenom)
IPX4

Vrsta zastite . .
(zasti¢eno od prskanja vodom)
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Pojednostavljena izjava o sukladnosti za EU
Ovime tvrtka Kompernaf3 Handels GmbH izjavljuje da proizvod
bezi¢na vremenska stanica AFT 77 B2 ispunjava osnovne zaht-
jeve i druge relevantne propise RE direktive 2014/53/EU, i RoHS
direktive o opasnim tvarima 2011/65/EU.

Potpuna izjava o sukladnosti za EU dostupna je na sliedecoj
internetskoj adresi:

https://dl.kompernass.com/345563_DOC.pdf

Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od
datuma kupnije. U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pri-
padaiju zakonska prava na teret prodava&a proizvoda. U nastavku
izloZzeno jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnije. Molimo, saduvaijte racun.
Potreban je kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog proizvoda
nastupi greska na materijalu ili tvornicka greka proizvod ée biti

- po nasem izboru - za Vas besplatno popravlien ili zamijenien,

ili ¢e Vam se vratiti novac. Za takvo ispunjenije jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodisnjeg roka predoditi uredaj s nedostat-
kom i dokaz o kupniji (raun), te pisanim putem ukratko opisati u
&emu se sastoji greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, poslat éemo Vam popravljen
ili novi proizvod. Popravkom ili zamjenom proizvoda ne zapoginje
novi jamstveni rok.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slué¢aju nedostataka
Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni rok. To vrijedi i
za zamijenjene i popravliene dijelove. Stete i nedostatke koji even-
tualno postoje ve¢ prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrieni popravci se
napladuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u
pogledu kvalitete i prije isporuke briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izradi. Ovo jamstvo ne
pokriva dijelove proizvoda koji su izloZeni uobic¢ajenom habaniju

i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih
dijelova, npr. prekidaéa, akumulatora ili dijelova koji su proizve-
deni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod osteéen, i ako nije struéno
koriten ili servisiran. Za struéno koristenje proizvoda potrebno

je to&no postivati sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnije, koje se u uputama ne preporuéuju ili
na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenijen isklju¢ivo za privatnu, nekomercijalnu upo-
rabu. Jamstvo prestaje vrijediti u sluéaju zloporabe, nenamjenskog
koristenja, primjene sile i zahvata na uredaju koje nije obavila za
to ovlastena podruznica servisa.
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Realizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva, molimo slijedite

sliede¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite blagajnicki
racun i broj artikla (npr. IAN 123456_7890) kao dokaz o
kupnii.

M Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plocici na proizvodu, u
obliku gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naliepnice na straznjoj ili
donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih nedostataka, najprije
telefonski ili preko elektronske poste kontaktirajte servi-
sni odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda mozete zajedno s
priloZenim dokazom o kupnii (blagajnicki racun) i s opisom
nedostatka i kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

EF3E Na stranici www.lidl-service.com mozete preuzeti

# | oveimnoge druge priruénike, videosnimke o

L] . . . .

proizvodu i softver za instalaciju.

= S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na Lidl

UIIESTEE | servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN)

345563_2004.
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Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 345563_2004 |

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku
nije adresa servisa. Naijprije kontaktirajte navedenu ispostavu
servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,

HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodacd:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernclss.com
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Uvod

Informacije o ovom uputstvu za upotrebu
Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaja. Time ste se odlu-
&ili za savremen i kvalitetan proizvod.

2 Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i

odlaganiu. Pre kori¥¢enja proizvoda, upoznaite se sa
EE svim napomenama vezanim za rukovanje i bezbednost.

Koristite proizvod samo na opisani nadin i u navedene

svrhe. Dobro &uvaijte ovo uputstvo za upotrebu. Predaite svu doku-
mentaciju prilikom prosledivanja proizvoda tre¢im licima.

Namenska upotreba

Radio-meteoroloska stanica prikazuje unutradnju i spolja3nju tempe-
raturu u stepenima Celzijusa (°C) ili u stepenima Farenhaijta (°F),
kao i njihove maksimalne i minimalne vrednosti. Ostale prikazane
vrednosti su vreme, u formatu 12/24 &asa, i datum. Osim toga,
radiometeoroloska stanica raspolaze sa dve funkcije alarma.

Ovaij uredaj je isklju¢ivo namenjen za privatno domadéinstvo, a ne
za komercijalnu upotrebu.
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Koriséena upozorenja

U ovom uputstvu za upotrebu se koriste sledeéa upozorenja:

/\ OPASNOST

Upozorenje ovog stepena opasnosti oznaéava
mogucu opasnu situaciju.

Opasna situacija moze da dovede do povreda ili smrti, ako se
ne izbegne.

> Sledite uputstva u ovom upozorenju, da biste izbegli telesne
povrede.

Upozorenje ovog stepena opasnosti oznaéava
mogucu materijalnu stetu.

Opasna situacija moze da dovede do materijalnih 3teta, ako se
ne izbegne.

> Sledite uputstva u ovom upozoreniu, da biste izbegli materi-
jalne 3tete.

NAPOMENA

> Napomena oznaéava dodatne informacije koje olak3avaju
rukovanje uredajem.
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Bezbednost

U ovom poglavlju se nalaze vazne bezbednosne napomene u vezi
sa rukovanjem uredajem. Nestruéna upotreba moze da dovede do
telesnih povreda i materijalne Stete.

Osnovne bezbednosne napomene

Pridrzavaite se sledeéih bezbednosnih napomena za bezbedno

rukovanje uredajem:

B Ovim uredajem smeju da rukuju deca starija od 8 goding, kao i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima ili sa nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzo-
rom ili su im data uputstva za rukovanije uredajem na bezbedan
nadin i ako razumeju opasnosti do kojih moZe da dode. Deca
ne smeju da se igraju uredajem. Deca ne smeju da Ciste i obav-
liaju korisni¢ko odrzavanie uredaja bez nadzora.

Bl Pre pustanja u rad, uverite se da proizvod nije oste¢en! Ne
pustajte u rad uredaj koji je osteéen.
[ ] ﬁ Meteorolosku stanicu koristite samo u suvim unutrasnjim

prostorijama.

B Ne izlaZite meteorolosku stanicu vlazi niti direktnom sunéevom
zracenju.

B Ne izlaZite meteorolosku stanicu ekstremno jakom elektro-
magnetnom polju. To moze da ugrozi funkcionisanje
proizvoda.
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Bezbednosne napomene za baterije

/\ OPASNOST

Pogresno rukovanje baterijama moze da dovede

do pozara, eksplozija, curenja opasnih materija ili

drugih opasnih situacija!

> Deca ne treba da uzimaju baterije u ruke. Cuvaite baterije
tako da budu nedostupne deci.

> Ukoliko se proguta baterija, odmah mora da se potrazi medi-
cinska pomo¢.

> Baterije ne smeju nikada da se kratko spoje, da se rastave,
deformidu ili bace u vatru.

> Nikada ne punite baterije koje nisu punjive.

> Hemikalije iz iscurelih ili osteéenih baterija mogu, pri kontaktu,
da izazovu iritaciju koZe. Zbog toga, u tom slu&aju, treba da
koristite odgovarajuée zastitne rukavice.
U sluéaju kontakta sa kozom, isperite kozu sa puno vode.
Ukoliko hemikalije dospeju u o&i, nacelno ih isperite sa puno
vode, ne trljajte ih i odmah potrazite lekarsku pomoé.

> Koristite uvek baterije istog fipal
Ne me3aijte stare baterije sa novim!

> Koristite isklju&ivo navedeni tip baterije.

> Prilikom umetanja, obratite paznju na ispravan polaritet. Polari-
tet je prikazan u pregradi za baterije.

> Ocistite kontakte baterije i uredaja pre umetanja, ukoliko je
neophodno.

> |zvadite baterije iz uredaja, ako ga ne koristite duZe vreme.

> Istrodene baterije odmah uklonite iz uredaja.
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Obim isporuke

Obim isporuke se sastoji od sledecih
komponenti:

1 meteoroloska stanica

1 spolja3nji senzor

4 baterije tipa AAA

2 tipla (@ 5 mm)

2 vijka (@ 3 mm)

1 uputstvo za upotrebu

1 kratko uputstvo

NAPOMENA

> Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun i da li ima vidljivih
ostecenja.

> Obratite se servisnoj sluzbi u sluéaju nepotpunog sadrzaja
isporuke ili otec¢enja izazvanih losom ambalazom ili transpor-
tom.

4 l|zvadite sve delove iz ambalaze. Uklonite celokupni ambalazni
materijal i zasfitnu foliju sa displeja.

/\ OPASNOST

> Ambalazni materijali ne smeju da se koriste kao igracka.
Postoji opasnost od gudenia.
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Opis delova

Pogledaite slike na preklopnoj strani

Slika A: Meteoroloska stanica
(1) taster

(2] taster

3] taster

O Displej

@ Polie za alarm 2

O Polie za vreme

@ Polie za unutradnju temperaturu
O Polie za datum

9] taster

[10) taster

(1) taster

® (=) taster

® taster

@ Polie za spoljainju temperaturu
® Polie za alarm 1

O Usica za kacenje

® Pregrada za baterije

® Poklopac pregrade za baterije
@ RESET taster
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Slika B: Spoljasniji senzor
@ Displej

@ LED lampica za kontrolu
@ Usica za kacenje

@ TX taster

@ °C/°F taster

@ Pregrada za baterije

@ Poklopac pregrade za baterije
@ Stalak

@ Tiplovi

D Vijak

Pustanje u rad

NAPOMENA

> Kod pustanja u rad, prvo stavite baterije u spoljasnii senzor,
a tek nakon toga u meteorolosku stanicu.

Uslovi za mesto postavljanja

> Kod izbora mesta postavljanja, uverite se da uredaiji nisu izlo-
zeni direkinom sunéevom zra&eniu, vibraciji, prasini, toploti,
hladnodi ili vlazi.

> Ne stavljajte ovaj uredaij u blizini izvora toplote, npr. grejania.

> Spoljadniji senzor montirajte u radijusu od maksimalno 100 m
od meteoroloske stanice. Vodite racuna da se izmedu spo-
lia3njeg senzora i meteoroloske stanice ne nalaze ometajuée
prepreke. U suprotnom, prenos podataka moze da bude
ometan.
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¢ Meteoroloska stanica i spolja3nji senzor mogu da se postave
na vodoravnu i ravnu povrsinu ili da se pomodu vijka okace
za uiicu za kacenje O odn. @.

¢ Preklopite stalak @ na spoljadnjem senzoru, da biste ga
postavili. Po potrebi, zastitite osetljive povriine podlogom.

Zidna montaza meteoroloske stanice i/ili
spoljasnjeg senzora

Za montazu Vam je potrebna busilica, burgija od 5mm i krstasti
odvrtaé.

/\ OPASNOST

» Kada busite u zidu, uverite se da necete naiéi na vodove
za struju, gas ili vodu. Postoji opasnost od povredal

> Isporuceni tiplovi su pogodni samo za priévricivanije u betonu
ili kamenu. Pre montaZe obavezno proverite da li je Vase
mesto za montazu pogodno za tiplove. U sluéaju nedoumice,
obratite se stru&nom licu.

4 Obelezite mesto na zidu na kome cete da izbusite rupu.

¢ Na obelezenom mestu izbusite busilicom i burgijom od 5 mm
rupu minimalne dubine od 25 mm.

¢ Umetnite tipl u izbusenu rupu.

¢ Zavrnite vijak krstastim odvrta¢em u tipl. Glava vijka treba
da viri oko 3 mm iz zida.

¢ Okagite meteorologku stanicu ili spolja3nji senzor za usicu

za kaéenje (O odn. @.
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Pustanje spoljasnjeg senzora u rad

4 Otvorite pregradu za baterije @ na poledini uredaja, tako
$to dete poklopac pregrade za baterije @ gurnuti u smeru
strelice.

4 U uredaj stavite dve baterije tipa AAA, kao 3to je obelezeno u
pregradi za baterije .

4 Ponovo zatvorite pregradu za baterije @. LED lampica za
kontrolu @ se pali nakratko, i na displeju @ se prikazuje
trenutna temperatura. Nakon toga, LED lampica za kontrolu @
svetli jednom u minuti i tako signalizira beZi¢nu komunikaciju.

Pustanje meteoroloske stanice u rad

4 Otvorite pregradu za baterije @ na poledini uredaija, tako $to
cete skinuti poklopac pregrade za baterije .

4 U uredaj stavite dve baterije tipa AAA, kao 3to je obelezeno u
pregradi za baterije @.

4 Ponovo zatvorite pregradu za baterije @.

Nakon 3to je uspostavljen elektriéni napon, nakratko se prikazuju svi

prikazi na displeju @ i ogladava se signalni ton. Sada meteoroloska

stanica poku3ava da uspostavi vezu sa spoljasnjim senzorom.

U polju za spoljadnju temperaturu @ treperi simbol za prijem «)).

Kod uspednog povezivanja sa spoljadnjim senzorom gasi se simbol

za prijem »)) i prikazuje se spoljasnja temperatura.

NAPOMENA

Ukoliko se i nakon otprilike 3 minuta ne prikazuje spolja3nja
temperatura, meteoroloska stanica zaustavlja trazenije prijema.
Simbol za prijem «1)) se gasi i u polju za spolja3nju tempera-
turu @ se prikazuje -- .
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NAPOMENA

Prijem signala verovatno nije mogu¢ usled okolnosti na gradevin-
skom objektu ili usled velike razdaljine.

Ukoliko ne moZe da se uspostavi automatska veza sa spoljadnjim
senzorom, to moze i manuelno da se izvede:

¢ Pritisnite i drzite taster @, sve dok signal za prijem 1)) u
polju za spoljasnju temperaturu @ ne pocne da treperi.

¢ Pritisnite TX taster @, da biste ruéno aktivirali radio-signal
spoljasnjeg senzora.

Nakon 3 minuta, meteoroloka stanica pocinje automatski da
prima DCF-signal, svejedno da li je traZenje prijema spolja3njeg
senzora bilo uspesno ili ne. U polju za vreme @ treperi simbol za
prijem @ Kada samo doniji deo simbola za prijem (A) treperi na
displeju @, prijem DCF-signala je suvide slab i vreme ne moze da se
sinhronizuje. Izaberite mesto postavljanja na kome simbol za prijem
u potpunosti (@) treperi na displeju @.

Kada je prijem DCF-signala uspesan, u polju za vreme @ se
prikazuje trenutno srednjeevropsko vreme (UTC+1) i u polju za
datum @ datum i dan u nedelji. Dodatno, u polju za vreme @ je
stalno prikazan simbol za prijem @

Kada u trenutku pudtanja u rad nije moguéa sinhronizacija sa
DCF-signalom, moZete ponovo da aktivirate poku3aj prijema ili
da iskljuite automatsku funkciju DCF-prijema i da ruéno podesite
vreme (vidi poglavlje Osnovne postavke).

¢ Pritisnite (=) taster @, da biste ponovo aktivirali pokuiaj
prijema. U polju za vreme @ treperi simbol za prijem @

¢ Da biste prekinuli pokusaj prijema, pritisnite ponovo
(=) taster @. U polju za vreme @ se gasi simbol za prijem @
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Ukoliko i dalje nije moguéa sinhronizacija sa DCF-signalom,
mozete i ruéno da ukljucite/iskljucite automatsku funkciju DCF-pri-

jema.

¢ Pritisnite i drzite (=) taster . Gornji deo simbola za prijem
(@) se prikazuje u polju za vreme @. Automatska funkcija
DCF-prijema je iskljuena.

4 Ponovo pritisnite i drzite (=) taster B. Automatska funkcija
DCF-prijema je ponovo ukljuéena i moze ponovo da se
aktivira.

DCF-signal

DCF-signal (predaijnik signala sa ta&nim vremenom) se sastoji od
vremenskih impulsa, koji se 3alju sa jednog od najtacnijih ¢asovnika
na svetu, u blizini Frankfurta na Maijni, u Nemackoj. Radio-meteoro-
logka stanica prima te signale pod optimalnim uslovima u radijusu
od oko 2000 km od Frankfurta na Maijni.

Prijem DCF-signala traje, po pravilu, oko 3 - 5 minuta. Ukoliko
priiem DCF-signala nije uspeo, meteoroloska stanica prekida poku-
3aj prijema nakon otprilike 7 minuta. Usled prepreka (npr. betonski
zidovi) ili izvora smeii (npr. drugi elekiriéni uredaii), prijem moze
da bude znatno ogranicen.

Po potrebi, promenite mesto postavljanja meteoroloske stanice
(npr. u blizini prozora), ukoliko nastupe problemi kod prijema.
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Prikazi u osnovnom rezimu rada

Nakon $to je meteoroloska stanica primila signal spoljasnjeg
senzora i DCF-signal, ona se nalazi u osnovnom rezimu rada. U
osnovnom rezimu rada, meteoroloska stanica prikazuje sledeée
informacije na displeju @:

Polje za alarm 1 ® i polje za alarm 2 @

a’ Vremena za alarm se
g . ' : == = ﬁ ! =: == =prIkGZU|U shodno

pocetnim postavkama u
formatu od 24 &asa. Ukoliko se u osnovnim postavkama izabere
format od 12 &asova, u vremenu od 12:00 u podne do 11:59
uvee se pojavljuje PM (latinski za ,Post Meridiem” = posle podne)
ispred vremena alarma. U vremenu od 12:00 uvece do 11:59 u
podne se pojavljuie AM (latinski za ,Ante Meridiem” = pre podne)
ispred vremena alarma. Kod aktiviranog alarma pojavljuje se simbol
& odn. € ispred odgovarajuéeg vremena alarma. Kod aktivirane
funkcije odlozenog alarma dodatno treperi prikaz ZZ u odgovaraju-
¢em polju za alarm.

Polje za vreme @

@ Vreme se prikazuje shodno pocetnim
‘ ‘ . . ‘ sow_ postavkama u formatu od 24 &asa.
' ' ' ' 1 21 Ukoliko se u osnovnim postavkama
(A izabere format od 12 &asova,
u vremenu od 12:00 u podne do 11:59 uvece se pojavljuje PM
(latinski za ,Post Meridiem” = posle podne) ispred vremena. U
vremenu od 12:00 uve&e do 11:59 u podne se pojavljuje AM
(latinski za ,Ante Meridiem” = pre podne) ispred vremena. U toku
letnjeg perioda pojavljuje se (engl. za Daylight Saving Time
= letnje raéunanje vremena). Ovaj prikaz Vam je na raspolaganju
samo kada se prima DCF-signal.
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Polje za datum @
1 1°  I11" Pored skracenice D (engleski za Day = dan)
L W sepojaviivie datum akiuelnog dana i pored

IC_ C A PAY skracenice M (engleski za Month = mesec)

se pojavljuje datum aktuelnog meseca.

Levo pored prikaza DAY (,dan” na engleskom) se pojavljuje
skracenica za aktuelni dan u nedelji. Jezik ove skraéenice moze
da se prilagodi (vidi poglavlje Osnovne postavke).

Polje za unutrasnju temperaturu @

@ max min - Unutradnja temperatura, koja je izmerena meteoro-

= W% Wol” |oskom stanicom, se prikazuje sa podelom od 0,1
i stepena. Gore clesno se pojavljuje merna jedinica

g ' L 0 za ’rempercﬁuru L (za stepen Celzuusc) Merna

jedinica za temperaturu moZe da se promeni i na °F (stepen Faren-

hajta). Ukoliko se pojavi L.L1, temperatura je ispod mernog opsega

od 0 °C do 50 °C (odn. 32 °F do 122 °F), ukoliko je prikazano

HH, temperatura je iznad navedenog opsega. Levo pored prikaza

temperature se prikazuje trend rasta/pada temperature.

Moguéi su slededi prikazi:

—A = Temperatura raste.

= Temperatura ostaje konstantna.

~x = Temperatura opada.

Ukoliko se levo pored prikaza temperature pojavi simbol za bateriju ],

trebalo bi, $to je pre moguce, da zamenite baterije u meteorologkoj

stanici (vidi poglavlje (Pustanje meteoroloske stanice u rad).
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Polje za spoljasnju temperaturu @

4 ) max min - Spoljasnja temperatura se prikazuje sa podelom od

= °1” 0,1 stepena. Gore desno se pojavljuje merna jedi-
. oy ..
‘ < nica za temperaturu I (za stepen Celzijusa).
g . A Merna jedinica za temperaturu moZe da se promeni

i na °F (stepen Farenhaita). Ukoliko se pojavi kL, temperatura

ie ispod mernog opsega od -20 °C do 60 °C (odn. -4 °F do

140 °F), ukoliko je prikazano HHx temperatura je iznad navedenog
opsega. Levo pored prikaza temperature se prikazuje trend rasta/
pada temperature.

Mogudi su slededi prikazi:

A = Temperatura raste.

— = Temperatura ostaje konstantna.

~x = Temperatura opada.

Ukoliko se levo pored prikaza temperature pojavi simbol za
bateriju f, trebalo bi, $to je pre moguée, da zamenite baterije u
spoljadnjem senzoru (vidi poglavlie (Pustanije spoljasnjeg senzora
v rad).

Rukovanje i rad

Osnovne postavke

Ukoliko nije moguéa sinhronizacija sa DCF-signalom, meteorolosku
stanicu mozete i manuelno da podesite.

4 Da biste izvriili osnovne postavke, pritisnite i drzite taster @
oko 3 sekunde. U polju za vreme @ treperi ¢ Hr.
4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste izabrali Zeljeni

format casova (24- ili 12-Casovni format).
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4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju
za vreme @ treperi 1} (podesavanie vremenskih zona).
4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili

zelienu vrednost.

NAPOMENA

> Kada se nalazite u zemlji u kojoj se jo$ uvek prima DCF-signal,
ali u kojoj postoji odstupanije aktuelnog vremena, mozete da
koristite podesavanie vremenskih zona, da biste na meteoro-
loskoj stanici podesili aktuelno vreme u Vadoj zemlj.

> Ako se npr. nalazite u zemlji u kojoj je lokalno vreme jedan
sat ispred srednjeevropskog vremena (UTC+2), podesite
vremensku zonu {1 . Meteoroloka stanica se i dalje rukovodi
prema DCF-signalu, ali prikazuje vreme jedan sat ispred
srednjeevropskog vremena.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju
za vreme @ treperi prikaz Easova.

4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili
zelienu vrednost.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju
za vreme @ treperi prikaz minuta.

4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili

Zelienu vrednost.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju
za vreme @ treperi prikaz sekundi.

4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste resetovali

prikaz sekundi oo,
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¢

Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju za
vreme @ treperi €020 (prikaz godine).

Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili
Zzelienu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju za
datum @ treperi prikaz meseca.

Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili
Zeljenu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju za
datum @ treperi prikaz dana.

Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili
Zzelienu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju za
datum @ treperi prikaz izbora jezika.

Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste izabrali Zeljeni
jezik. Mozete da birate izmedu nemackog (), francuskog
(FH), 3panskog (5F), italijanskog (1T), holandskog (TiL),
danskog (TIF) i engleskog (F) jezika.

Engleskog (ET) je prethodno podesen kao standardni jezik.
Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos. U polju
za vreme @ treperi "L (merna jedinica za temperaturu).
Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste promenili
mernu jedinicu za temperaturu (7L ili 7F).

Pritisnite taster @, da biste potvrdili Vas unos. Displej @

se ponovo vraca u osnovni rezim rada.
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Podesavanje vremena alarma
Vi imate moguénost da na meteoroloskoj stanici podesite dva razli-

&ita vremena 0|C|rmq.

¢ Pritisnite i drzite taster @ oko 3 sekunde. U polju za
alarm 1 @ treperi prikaz ¢asova.

4 Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili
zelienu vrednost.

4 Pritisnite taster ®, da biste potvrdili Va3 unos.
Prikaz minuta treperi.

¢ Pritisnite taster @ ili (=) taster @, da biste podesili

Zelienu vrednost.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili Va3 unos.

NAPOMENA

> Postupak podesavanja drugog vremena alarma se izvodi
analogno pode3avanju prvog vremena alarma.

4 Pritisnite i drZite taster @ oko 3 sekunde, da biste dos-
peli u rezim za podesavanije drugog vremena alarma.

4 Sledite prethodno opisane korake, da biste podesili drugo
vreme alarma.

Aktiviranje/deaktiviranje alarma
¢ Pritisnite nadole taster @ ili taster @, da biste aktivirali

alarm 1 ili alarm 2. U odgovarajuéem polju za alarm (@ ili @)
se pojavljuje simbol § odn. K i prikazuje da je alarm aktiviran.

4 Pritisnite nagore taster @ ili taster @, da biste
deaktivirali alarm 1 ili alarm 2. Simbol € odn. & se gasi u
odgovaraju¢em polju za alarm (@ ili @).
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Iskljucivanije signala alarma

Signal alarma se oglasava u podeseno vreme u trajanju od oko
2 minuta.

¢ Pritisnite bilo koji taster, osim taster @, da biste

iskljugili signal alarma.

Funkcija alarma ne mora ponovo da se akfivira. Signal alarma se
ponovo ukljuéuje automatski sledeéeg dana u podeseno vreme.

Funkcija odlozenog alarma

¢ Dok se ogla3ava signal alarma, pritisnite taster @,

da biste aktivirali funkciju odlozenog alarma. Signal alarma
se prekida na oko 5 minuta. Na displeju @ trepere prikazi za

funkciju odloZenog alarma (23 i simbol € odn. .

Preuzimanje vremenske zone
U osnovnom rezimu rada, vremenska zona se rukovodi prema
DCF-signalu. Kada ste u osnovnim postavkama ruéno podesili
vremensku zonu, ista moZe i da se prikazZe.
4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite taster @. U polju za
vreme @ se pojavljuje prikaz ZONE za drugu vremensku
zonu i prikazuje se odgovarajuée vreme.

4 Pritisnite ponovo taster @, da biste se vratili u osnovni
rezim rada.
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Prikaz maksimalne/minimalne temperature
Nakon uspostavljanija elekiriénog napona i povezivanija sa spoljas-
njim senzorom, meteoroloska stanica automatski unosi i memorise
maksimalne i minimalne vrednosti za temperaturu.

¢

Pritisnite jednom taster . U oba polia za temperaturu se
pojavljuje prikaz MAX i prikazuje se najvisa izmerena vrednost
za temperaturu, unutradnju i spoljasnju.

Kada dvaput pritisnete taster @, pojavljuje se prikaz MIN
i prikazuje se najniZa izmerena vrednost za temperaturu, unu-
tradnju i spoljasnju.

Pritisnite ponovo taster 0, da biste ponovo prikazali aktu-
elne vrednosti unutrasnje i spoljadnje temperature.

Promena merne jedinice za temperaturu na
spoljasnjem senzoru

U isporuéenom stanju, stepen celzijusa (°L) je prethodno podesen
kao merna jedinica za temperaturu.

¢

Otvorite pregradu za baterije @ na poledini uredaja, tako 3to
éete poklopac pregrade za baterije @ gurnuti u smeru strelice.

Pritisnite °C/ °F taster @, da biste promenili mernu jedinicu za
temperaturu na displeju @ spoljasnjeg senzora.

Ponovo zatvorite pregradu za baterije .
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Prikaz zamene baterije

Kada se simbol za bateriju § pojavi u polju za unutrainju tem-

peraturu @, trebalo bi, 3to je pre moguée, da zamenite baterije u
meteoroloskoj stanici (vidi poglavlie (Pustanje meteoroloske stanice
urad).

Kada se simbol za bateriju § pojavi u polju za spoljasnju tempera-
turu @ ili na displeju @, trebalo bi, 3to je pre moguée, da zamenite
baterije u spoljadnjem senzoru (vidi poglavlie Pustanje spoljasnjeg
senzora u rad).

Pozadinsko osvetljenje

¢ Pritisnite taster @), da biste na oko 10 sekundi

ukljuéili pozadinsko osvetlienje displeja @.

Resetovanje meteoroloske stanice

u isporuceno stanje

Kada meteorolodka stanica prikazuje oligledno pogreine vrednosti
il kada se pojavljuju druge greske u funkcionisaniu, trebalo bi da
je resetujete u isporuéeno stanje.

4 Gurnite tanak predmet, npr. ispravljenu spajalicu, u otvor na
poledini uredaja i pritisnite RESET taster ), koji se nalazi
unutra.

Nakratko se prikazuju svi prikazi na displeju @ i oglaava se
signalni ton. Sada je meteoroloska stanica resetovana v isporu-
&eno stanje i moze ponovo da se pusti u rad.
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Otklanjanje gresaka

Ne moze da se uspostavi veza sa spoljasnjim senzorom.

B Izmedu meteoroloske stanice i spolja3njeg senzora se nalaze

ometajuée prepreke ili drugi izvori smetnii, kao npr. betonski
zidovi ili drugi uredaii sa beZi¢nom komunikacijom.
%  Promenite mesto postavljanja i poku3ajte ponovo.

Rastojanje izmedu meteoroloske stanice i spolja3njeg senzora je

preveliko.

%  Smaniite rastojanje. ,Vizuelni kontakt” izmedu spoljasnjeg
senzora i meteoroloske stanice Eesto poboljSava prenos
podataka.

Istro$ene su baterije meteoroloske stanice ili spolja3njeg sen-

zora.

%  Zamenite baterije novim.

Nije moguéa sinhronizacija sa DCF-signalom

B Prepreke ili drugi izvori smetnii, kao npr. betonski zidovi ili drugi

uredaiji sa bezi¢nom komunikacijom, ometaju prijem DCF-signala.
%  Promenite mesto postavljanja (npr. u blizini prozora) i
pokusajte ponovo.

B Istrosene su baterije meteoroloske stanice.

% Zamenite baterije novim.
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Ciséenje

> Obezbedite da teénost ne ude u uredaj prilikom &idéenja, da
bi se izbeglo nepopravljivo osteéenije uredaja.

> Ne koristite nagrizajuéa, abrazivna sredstva za ¢idcenie ili
sredstva za &iséenije koja sadrze rastvaraée. Ona mogu da
nagrizu povrsine uredaja.

¢ Cistite kugiste uredaja mekom, suvom krpom. Kod tvrdokornih
zaprljanja koristite blago navlaZenu krpu sa blagim deterdZen-
tom za pranje.

Cuvanje
¢ Ako ne koristite uredaj duze vremenaq, izvadite baterije i

¢uvaite uredaj na &istom i suvom mestu, bez direkinog sunce-
vog zradenja.

Odlaganje
Pratedi simbol precrtane kante za otpad na tockovima
znadi da ovaj proizvod podleze Direktivi
2012/19/EU. Ova direktiva navodi da uredaj na
kraju svog koris¢enja ne sme da se odlozi u uobiga-
jeni kuéni otpad, veé¢ mora da se preda na posebno
uredenim sabirnim mestima, skladistima za reciklazu ili
preduzecu za upravljanje otpadom. Ovo odlaganje
je za Vas besplatno. Cuvaite Zivotnu sredinu i odlazite
strucno.

54 RS



AURIOL®

Baterije ne smeju da se odlazu u kuéni otpad. Svaki

potrodaé je zakonski obavezan da preda baterije na
sabirmom mestu u svojoj mesnoj zajednici, gradskom
kvartu ili prodavnici. Baterije mogu da sadrze teske
metale i podlezu preradi posebnog

otpada. Hemijski simboli teskih metala su:

Cd = kadmijum, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Vratite baterije samo u praznom stanju.

saznadete u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi.

@
S O moguénostima za odlaganie dotrajalih proizvoda

-

Ambalazni materijali su izabrani prema svojoj
@ ekoloskoj prihvatljivosti i jednostavnosti odlaganija, te
%@ su zato podobni za reciklazu. OdlozZite nepotrebni
ambalazni materijal u skladu sa vazeéim
lokalnim propisima.

Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nadin.
b Obratite paznju na oznaku na razli¢itim ambalaznim
materijalima i, ako je potrebno, odvojite ambalazne
a

materijale zasebno. AmbalaZni materijali su oznaéeni
skra¢enicama (a) i brojevima (b) sa slede¢im
znadenjem: 1-7: Plastika, 20-22: Hartija i karton,
80-98: Kompozitni materijali
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Dodatak

Tehnicki podaci

Meteoroloska stanica

Baterije 2 x 1,5V === (jednosmerna
struja) (tip AAA/LRO3)

Merni opseg temperature /  +0 do +50 °C

tagnost merenija (+32 do +122 °F)/
+1,5°C(+ 2,7 °F)

Rezolucija prikaza tempe- 0,1 °C (0,1 °F)

rature

Radio-signal za vreme DCF77

Spoljasnji senzor

Baterije 2 x 1,5V === (jednosmerna
struja) (tip AAA/LRO3)

Merni opseg -20 do +60 °C

temperature / taénost (-4 do +140 °F)/ +£1,5°C (+

merenja 2,7 °F)

Frekvencija prenosa 433 MHz

podataka

Emitovana snaga <10dBm

Domet maks. 100 m
(na otvorenom terenu)

Vrsta zastite IPX4 (zastita od vode koja prska)
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Prevod pojednostavljene EU Izjave o
uskladenosti

Preduzec¢e Komperna3 Handels GmbH ovim izjavljuje, da

ie proizvod Meteoroloska stanica AFT 77 B2 u skladu sa
osnovnim zahtevima i ostalim relevantnim propisima RE-direktive

2014/53/EU i RoHS-direktive 2011/65/EU.

Potpuna EU Izjava o uskladenosti Vam je na raspolaganju na

sledeéoj internet adresi:

https://dl.kompernass.com/345563_DOC.pdf

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je ovaj uredaj u
ﬁ h skladu sa srpskim zahtevima za bezbednost

proizvoda.
noos 21

Garancija i garantni list

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje

proisticu iz Zakona o zatiti potrosada, a u pogledu ostvarivanja

prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nagin ne utiée, niti iskljuuje prava koja

kupac ima u skladu sa vazedim Zakonom o zatiti potrosada po

osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe

ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima

svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom roku, koji bi nastali
kod uobigajene upotrebe ili zbog gredaka u proizvodnii i mate-
rijaly, ili
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- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancij-
skom izjavom, u slu&aju da opravka nije moguéa, ili

- ako otklanjanije kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva
od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma kupovine proizvoda,

odnosno od prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuije fiskal-

nim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih

objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elek-

tronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu

fiskalnog ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa

njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac

¢e izvriiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku

predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obra¢anja prodavcu za tehnicku pomoé, potrebno je prove-
riti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznacenih u
Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proi-
zvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.
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Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poéev od dana kada je roba predata kupcu, a
na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garancije,
odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni ragun sa
datumom prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom
ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (pozar,
poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oste¢enja na uredaju posledica
delovanija spoljnih uticaja, kao $to su: velika vlaga, previsoka
i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanija,
o3tecenja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koris¢en u skladu sa Uputstvom za
upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e neovlaiéeno
lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ¢is¢enje i odrzavanie uredaja uradeno protivno
Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.
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Naziv proizvoda:

Meteoroloska stanica

Model:

AFT 77 B2

IAN / Serijski broj:

345563_2004

Proizvodad:

KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,
NEMACKA

Www.kompernoss.com

Ovlaséeni serviser:

ICOM COMMUNICATIONS doo,
Dragoslava Srejovi¢a 39b,

21203 Veternik,

Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje robe
potrosacu:

datum sa fiskalnog raguna

Uvozi i stavlja u
promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere

Informatii privind aceste instructiuni de
utilizare

Felicitari pentru cumpdrarea noului dvs. aparat. Afi decis s& alegefi
un produs de calitate superioard.

2 Instructiunile de utilizare fac parte integrant& din acest

produs. Acestea cuprind informatii importante privind

siguranta, utilizarea si eliminarea. Inainte de utilizarea
] . o . . e . . . . .
I ll produsului, familiarizai-vé cu toate indicatiile privind

utilizarea si siguranta. Utilizati produsul numai in modul

descris si numai in domeniile de utilizare mentionate. P&strafi cu
grijé aceste instructiuni de utilizare. In cazul transmiterii produsului
unei alte persoane, predati-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Statia de temperaturd cu transmitere prin unde radio indic& tem-
peratura interioard si temperatura exterioard in grade Celsius

(°C) sau Fahrenheit (°F), precum si valorile maxime si minime ale
acestora. Alte valori afisate sunt ora in format de 12/24, precum si
data. Tn plus, statia de temperaturd cu transmitere prin unde radio
dispune de doud funcfii de alarmé.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizérii in gospodariile private
si nu utilizarii in scopuri comerciale.
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Avertizari utilizate

In cadrul acestor instructiuni de utilizare sunt folosite urm&toarele
avertizdri:

/\ PERICOL

O avertizare pentru acest grad de pericol
marcheazd o situatie potential periculoasé.
Dacd situatia periculoasd nu este evitatd, aceasta poate
provoca rdniri sau moartea.

> Respectati indicatile din aceastd avertizare pentru a evita
rénirea persoanelor.

O avertizare pentru acest grad de pericol marcheazé
posibile pagube materiale.

in cazul in care situatia respectiva nu este evitatd, aceasta poate

provoca pagube materiale.

> Respectati instructiunile prezentate in aceastd avertizare pentru
a evita pagubele materiale.

> O indicatie marcheazd informatii suplimentare care facili-
teazd manipularea aparatului.
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Siguranta

In acest capitol sunt cuprinse indicafii importante privind siguranta in
manipularea aparatului.

Utilizarea necorespunzdtoare a aparatului poate provoca rénirea
persoanelor si pagube materiale.

Indicatii de baza privind siguranta

Respectati urmé&toarele indicatii de sigurantd pentru o manipulare
sigurd a acestui aparat:

B Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu vérsta de
8 ani, cdt si de persoane cu abilitdfi fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau fard experientd si fard cunostinte necesare, daca
sunt supravegheati sau dacd au fost instruiti cu privire la utilizarea
in sigurantd a acestui aparat si au inteles pericolele cu privire la
acesta. Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul.
Curéfarea si acfiunile de intrefinere destinate utilizatorului nu se
vor efectua de cdtre copii, fard supraveghere.

B inainte de punerea in funcfiune asigurati-vd c& produsul nu este
deteriorat! Nu punefi niciodatd aparatul in funcfiune dacé este
deteriorat.

| ﬁ Utilizafi statia de temperaturd numai in spatii interioare
uscate.

B Nu expunefi stafia de temperaturg umiditdfii si radiatiei solare
directe.

B Nu expunefi stafia de temperaturd la cdmpuri electromagnetice
extrem de ridicate. Acest lucru poate afecta funcfia produsului.
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Indicatii de siguranta pentru baterii

A\ PERICOL

Manipularea eronaté a bateriilor poate provoca

incendii, explozii, scurgerea substantelor pericu-

loase sau alte situatii periculoase!

> Bateriile nu trebuie s& se afle la indeména copiilor. Nu I&satfi
bateriile la indemdna copiilor.

> Dacd s-a inghifit o baterie, solicitati imediat asistentd medicald.

> Bateriile nu trebuie sd fie scurtcircuitate, demontate, deformate
sau aruncate in foc.

> Nu incdreatfi niciodatd baterii care nu sunt reincarcabile.

> Substantele chimice din bateriile din care se scurge lichid sau
care sunt deferiorate pot provoca iritafii ale pielii; din acest motiv
utilizati ménusi de protectie adecvate.
La contactul cu pielea spalati cu apé din abundentd. in cazul
pdtrunderii in ochi a substantelor chimice, cldtifi temeinic cu apg,
nu frecati si consultati imediat un medic.

> Utilizati doar baterii de acelasi tip! Nu amestecati bateriile
vechi cu cele noil

> Utilizati exclusiv tipul de baterie menfionat.

> La introducerea bateriilor se va avea in vedere polaritatea
corectd. Aceasta este prezentatd in compartimentul pentru
baterii.

> Dacd este necesar, curdtati contactele bateriilor si ale aparatu-
lui incinte de a introduce bateriile.

> Daca nu utilizali aparatul un timp mai indelungat, scoatefi
bateriile.

> Scoateti imediat din aparat bateriile consumate.
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Furnitura

Furnitura confine urméatoarele componente:
1 statie de temperaturd

1 senzor exterior

4 baterii de tip AAA

2 dibluri (cu diametrul de 5 mm)

2 suruburi (cu diametrul de 3 mm)

1 exemplar instructiuni de utilizare

1 Scurte instructiuni

> Verificati dacé furnitura este completd si dacd prezintd deteri-
ordri vizibile.

> in cazul in care furnitura este incompleté sau componentele sunt
deteriorate din cauza ambalajului precar sau a transportului,
apelati linia telefonica directd de service.

4 Scoateli toate componentele din ambalaij. indepartati toate
materialele de ambalare si folia de protectie de pe ecran.

A\ PERICOL

> Nu este permisd utilizarea materialelor de ambalare ca
jucdrii. Pericol de asfixiere.
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Descrierea componentelor

A se vedea figurile de pe pagina pliatd

Figura A: Statie de temperatura
(1) Tastd

(2] Tastd

3] Tasta

O Ecran

@ Camp de alarma 2

@ Campul pentru ord

@ Cémpul pentru temperatura interioard
O Campul pentru datd

9] Tast&

[10) Tast&

(1) Tastd

® () Tasta

® Tasta

@ Campul pentru temperatura exterioard
® Camp de alarma 1

® Inel de suspendare

® Compartiment pentru baterii

® Capacul compartimentului pentru baterii
@ Tasta RESET
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Figura B: Senzor exterior
@ Ecran

@ Led de control

@ Inel de suspendare

@ Tasta TX

@ Tasta °C/°F

@ Compartimentul bateriilor
@ Capacul compartimentului pentru baterii
@ Picior suport

@ Dibluri

@ Surub

Punerea in functiune

> Pentru punerea in funcfiune introduceti bateriile mai intdi in
senzorul exterior si abia apoi in statia de temperaturd.

Cerinte privind locul de amplasare

> in momentul alegerii locului de amplasare asigurafivé ca
aparatele nu sunt expuse radiatiei solare directe, vibrafiilor,
prafului, caldurii, frigului si umiditétii.

> Nu asezati aparatele in apropierea surselor de céldurg, de
exemplu instalatii de incdlzire.

> Montati senzorul exterior intr-un perimetru de maximum
100 m fatd de stafia de temperaturd. Asigurati-vd cd nu se
aflé obstacole perturbatoare intre senzorul exterior si stafia
de temperaturd. Altfel, transmiterea poate fi perturbatd.

RO 69



AURIOL®

¢ Stafia de temperaturd si senzorul exterior pot fi asezate fie pe
o suprafatd orizontald si plang, fie atérnate cu un surub pe
inelul de suspendare @ respectiv .

¢ Deschideti prin rabatare piciorul suport @ al senzorului exterior
pentru a- amplasa. Dacd este necesar, protejafi suprafetele
sensibile cu un suport.

Montaijul pe perete al statiei de tempera-
tura si/sau al senzorului exterior

Pentru montaj avefi nevoie de o masing de g&urit, un burghiu de
5 mm si o surubelnitd in cruce.

/\ PERICOL

> In timp ce gdurifi in perete asigurafivé cd nu dati peste cab-
luri electrice, conducte de gaz sau de apd. Pericol de rdnire!

> Diblurile livrate pot fi utilizate numai pentru fixare in beton sau
piatrd. Inainte de montaj verificafi neapérat dacd locul dvs.
de montaj este adecvat pentru dibluri. Dacd nu sunteti sigur,
consultati un specialist.

¢ Marcafi pe perete gaura pe care o facefi cu burghiul.

¢ Folosind o masin& de gdurit si un burghiu cu diametrul de 5 mm,
3 9 3 9
gaduriti in locul marcat, cu o adéncime minimd de 25 mm.

¢ Introduceti diblul in gaura f&cutd cu burghiul.

¢ Folositi o surubelnit& in cruce pentru a insuruba surubul in
diblu. L&safi capul surubului s& ias& cca 3 mm.

¢ Atérnafi stafia de temperaturd sau senzorul exterior pe inelul
de suspendare (@ respectiv @ .
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Punerea in functiune a senzorului exterior

¢ Deschideti compartimentul pentru baterii @ de pe partea poste-
rioard a aparatului, impingand capacul compartimentului
pentru baterii @ in directia sagetii.

4 Introducefi in aparat doud baterii de tip AAA conform marcaiju-
lui din compartimentul pentru baterii .

¢ Inchidefi la loc compartimentul bateriilor @. LED-ul de control
lumineazd pentru scurt timp si pe ecran @) este afisaté tempera-
tura actuald. Apoi, LED-ul de control @ se aprinde o daté pe

Punerea in functiune a statiei de temperatura
¢ Deschidefi compartimentul pentru baterii @ de pe partea poste-
rioard a aparatului, scotdnd capacul compartimentului pentru

baterii ®.

4 Introducefi in aparat doud baterii de tip AAA conform marcaiju-
lui din compartimentul pentru baterii .

4 Inchideti la loc compartimentul pentru baterii @.

Dupé ce s-a stabilit alimentarea cu tensiune, toate indicatiile sunt
pe scurt dfisate pe ecran @ si se aude un semnal acustic. Statia de
temperaturd incearcd acum s stabileascd conexiunea cu senzorul
exterior. In campul pentru temperatura exterioard @ simbolul de
receptionare lumineazé& infermitent »))). Dacd conexiunea la senzorul
exterior are succes, simbolul de recepfionare ) dispare si se
afiseazd temperatura exterioard.

Dacd dupd cca 3 minute nu este afisatd incd nicio tempe-
raturd exterioard, statia de temperaturd intrerupe cdutarea
semnalului. Simbolul de receptionare #1)) dispare si in cam-
pul pentru temperatura exterioard @ se afiseazd - -~
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Este posibil ca din cauza caracteristicilor cladirii sau a unei dis-

tante prea mari sd nu se poatd receptiona niciun semnal.

Dacd nu se poate realiza o conexiune automatd cu senzorul

exterior, aceasta se poate efectua manual:

¢ Apdsati si finefi apdsatd tasta @ pénd cand simbolul
de recepfionare 1)) lumineazé intermitent in cémpul pentru
temperatura exterioard @.

¢ Apédsati tasta TX € pentru a declansa manual semnalul
radio al senzorului exterior.

Dupé& 3 minute, statia de temperaturd incepe automat s receptio-
neze semnalul DCF, indiferent dacé a fost sau nu reusit& c&utarea
semnalului de la senzorul exterior. In campul pentru ord @ simbolul
de recepfionare @ lumineazd intermitent. Dac& doar partea inferi-
oard a simbolului de receptionare nu lumineazd intermitent (A) pe
ecran @), recepfionarea semnalului DCF este prea slabd si ora nu
poate fi sincronizat&. Cautati un loc de amplasare in care simbolul
de receptionare lumineazd intermitent integral (@) pe ecran @.

In cazul receptiondrii reusite a semnalului DCF, in cémpul pentru
or& @ este dfisatd ora actuald a Europei Centrale (CET) si in cam-
pul pentru datd @ data si ziva din saptdménd. In plus, simbolul de
receptionare @ este afisat permanent in cémpul pentru ord @.
Dacd in momentul punerii in funcfiune nu este posibila o sincronizare
cu semnalul DCF, puteti porni din nou incercarea de receptionare
sau opri functia de recepfionare automat& DCF si puteti seta ora
manual (a se vedea capitolul Setdri de bazd).

¢ Apésati tasta (=) @ pentru a porni din nou incercarea de
receptionare. In cdmpul pentru or& @ simbolul de receptionare @
lumineazd intermitent.
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4 Pentru a anula incercarea de receptionare, apdsati din nou
tasta (=) @. In campul pentru or& @ se stinge simbolul de
receptionare @

Dacd nu este incd posibild o sincronizare cu semnalul DCF, putefi
porni/opri manual funcfia de receptionare automatd DCF.

¢ Apésati si mentineti apdsatd tasta (=) @. Partea superioard
a simbolului de receptionare (@) este afisatd in cémpul pentru
ord @. Functia de receptionare automat& DCF este opritd.

¢ Apdsati si menfinefi din nou apé&saté tasta (=) @. Functia de
recepfionare automatd DCF este activatd din nou si poate fi
pornitd din nou.

Semnalul DCF

Semnalul DCF (emitatorul de semnale pentru ord) este alcatuit din
impulsuri de sincronizare transmise de unul dintre cele mai precise
ceasuri din lume, din apropierea orasului Frankfurt am Main,
Germania.

Statia de temperaturd cu transmitere prin unde radio primeste
aceste semnale in condifii optime pénd la o distan}d de cca

2000 km in jurul orasului Frankfurt am Main. Receptionarea
semnalului DCF dureazg, de reguld, cca 3-5 minute. Dacd recep-
tionarea semnalului DCF esueazd, statia de temperaturd intrerupe
incercarea de recepfionare dupd cca 7 minute.

Receptionarea poate fi limitatd considerabil din cauza obstacolelor
(de exemplu, pereti din beton) sau surse de perturbatii (de exem-
plu, alte aparate electrice). Dupd caz, modificati locul de ampla-
sare a stafiei de temperaturd (de exemply, in apropierea ferestrei)
dacd infervin probleme de receptionare.
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Afisaje in modul de baza

Dupad ce statia de temperaturd a receptionat semnalul senzorului
exterior, precum si semnalul DCF, aceasta se afl& in modul de bazd.
in modul de baz4 stafia de temperaturd afiseazéa urmétoarele
informatii pe ecran @:

Camp de alarméa 1 ® si camp de alarméa 2 @

™ %™ Orele de alarmé sunt afisate
@z . ' : == = @z ! =: ':: =conform preseté&rilor din
Z 4 o'’

formatul de 24 de ore.
Dacd in setérile de bazd se selecteazé formatul de 12 ore, in intervalul
cuprins intre ora 12:00 la prénz si ora 11:59 seara apare un PM
(din limba lating pentru ,Post Meridiem” = dup&-amiazd) in fata orei
de alarma. In intervalul cuprins intre ora 12:00 seara si ora 11:59
la prénz apare un AM (din limba lating pentru ,Ante Meridiem” =
dimineata) in fata orei de alarmé. Cénd alarma este activatd, simbolul
€ sau ¥ apare in fata orei de alarmd corespunzétoare. Cénd functia
de snooze este pornitd, clipeste suplimentar afisajul ZZin cémpul de
alarmd corespunzétor.

Céampul pentru ora @
@  Ora este afisaté conform presetdri-
‘ ‘ . . ‘ s lor din formatul de 24 de ore. Dacé
' ' ' 1 Vin setarile de bazd se selecteazd
K -' formatul de 12 ore, in intervalul
cuprins intre ora 12:00 la prénz si ora 11:59 seara apare un PM
(din limba lating pentru ,Post Meridiem” = dup&-amiazd) in fata
orei. In intervalul cuprins intre ora 12:00 seara si ora 11:59 la
prénz apare un AM (din limba lating pentru ,Ante Meridiem” =
dimineata) in fata orei. Pe durata orei de var& apare (engl.
pentru Daylight Saving Time = ora de vard). Acest dfisaj este dis-
ponibil doar dac& semnalul DCF este recepfionat.
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Céampul pentru datéd @

":‘D 171" Langd prescurtarea D (in limba englezé pentru Day =
L M zi) apare data actuald a zilei si langd prescurtarea M
L. LA PAY (in limba englezd pentru Month = lund) apare data

/ | actual& a lunii.
in stanga, léngd afisaj DAY (in limba englezd pentru zi) apare
prescurtarea pentru ziua actuald din sdptdmand. Limba acestei
prescurtdri poate fi ajustatd (a se vedea capitolul Setdri de bazd).

Campul pentru temperatura interioara @

@ max min Temperatura interioard masuratd de stafia de tem-

= "°l peraturd este afisatd cu o diviziune de o zecime de
grdd in dreapta sus apare unitatea de temperaturd

g ' L 12 °L (pentru grade Celsius). Unitatea de temperaturé
pocﬂe fi comutatd si pe °F (grade Fahrenheit).

Dacé apare LL1, valoarea se aflé sub intervalul de mésurare de

0 °C pénd la 50 °C (respectiv 32 °F p&nd la 122 °F), la ofisarea

HHx acesta este depésit. In partea sténgd, langd afisajul temperatu-

rii este afisatd tendinfa temperaturii.

Sunt posibile urmatoarele dfisaje:

A = Temperatura creste.

— = Temperatura rdméne constantd.

~ = Temperatura scade.

Atunci cénd simbolul bateriei {§ apare in partea sténgé, langé afi-

sajul temperaturii trebuie schimbate c&t mai rapid posibil bateriile

statiei de temperaturd (a se vedea capitolul Punerea in functiune

a stafiei de temperaturd).
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Campul pentru temperatura exterioard @

4o ) max min Temperatura exterioard este afisatd cu o diviziune

= oI de o zecime de grad. in dreapta sus apare unitatea
= de temperaturd °L (pentru grade Celsius). Unitatea
g ‘.:l de temperaturd poate fi comutatd si pe °F (grade

Fahrenheit). Dacd apare kL, valoarea se aflé sub intervalul de mésu-
rare de -20 °C pénd la 60 °C (respectiv -4 °F pand la 140 °F),

la afisarea HHi acesta este depdsit. In partea stangd, langa afisajul
temperaturii este afisatd tendinta temperaturii.

Sunt posibile urmatoarele dfisaje:

A = Temperatura creste.

—> = Temperatura rdméne constantd.

— = Temperatura scade.

Atunci cénd simbolul bateriei § apare in partea sténgé, langé afi-

sajul temperaturii trebuie schimbate c&t mai rapid posibil bateriile
senzorului exterior (a se vedea capitolul Punerea in functiune a
senzorului exterior).

Operareas si functionarea

Setdari de baza
Dacd nu este posibil& o sincronizare cu semnalul DCF, putefi seta

statia de temperaturd si manual.

¢ Pentru realizarea sefdrilor de baz& apdsati si finefi apdsatd
tasta @ timp de cca 3 secunde. in campul pentru ord @

lumineazé intermitent 24 Hr.

¢ Apdsafi tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta formatul
dorit al orei (formatul orei pentru 24 sau 12).
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¢ Apdsati tasta @ pentru a confirma inregistrarea dvs. in
campul pentru oré @ lumineazd infermitent {1 { (setarea fusului orar).

¢ Apdsafi fasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea

dorité.

> Dacd va aflafi intr-o fard in care, desi se recepfioneazd sem-
nalul DCF, ora actuald diferd, puteti folosi setarea fusului orar
pentru a seta stafia de temperaturd la ora actuald a farii dvs.

> Dacd va aflati, de exemplu, intr-o tard in care ora locald este
cu o ord inaintea orei Europei Centrale (CET+1), atunci sefafi
fusul orar {1 {. Desi acum statia de temperaturd incd este cont-
rolat& de semnalul DCF, indicé ora cu o ord inaintea CET.

¢ Apdsati tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs.
in campul pentru ord @ lumineaz& intermitent afisajul orei.

¢ Apdsati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

¢ Apdsafi tasta @ pentru a confirma inregistrarea dvs. in
campul pentru ord @ lumineazd intermitent afisajul minutelor.

¢ Apdsati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

¢ Apdsati tasta @ pentru a confirma inregistrarea dvs. In

campul pentru or& @ lumineazd intermitent afisajul secundelor.

¢ Apdsati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a reseta afisajul
secundelor la [If}.
¢ Apdsati tasta (11] pentru a confirma inregistrarea dvs. in
amoul L . . itent 2H20 (ofisai
campul pentru or& @ lumineazd intermitent U cu (afisajul
anului).
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¢

Apésati tasta @ sou tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

Apdsati tasta @ pentru a confirma inregistrarea dvs. In
campul pentru datd @ lumineazd intermitent afisajul lunii.
Apésati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

Apdsati tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs. in
campul pentru datd @ lumineazd intermitent afisajul zilei.
Apdsati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

Apasati tasta @ pentru a confirma fnregistrarea dvs. In
cémpul pentru datd @ lumineazd intermitent afisajul selectiei

limbii.
Apdsati tasta @ sou tasta (=) @ pentru a selecta

limba doritd. Puteti alege intre germand (E), franceza (FF),
spaniold (5F), italiand ({7), olandezd& (TIL{), daneza (TIR)

si engleza (E1).

Llimba englezd (=11 este presetatd ca limbd standard.
Apdsati tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs. in
cémpul pentru oré @ lumineazd intermitent L (unitate de
temperaturd).

Apdsati tasta @ sau (=) tasta B pentru a schimba intre
unitdtile de temperaturd (°L sau F).

Apdsati tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs.
Ecranul @ trece din nou in modul de baza.
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Reglarea orei pentru alarma

Aveti posibilitatea de a seta doud ore diferite pentru alarmd la

statia de temperaturd.

¢ Apdsafi si finefi apdsatd tasta ® timp de cca 3 secunde.
in campul de alarm& 1 @ lumineazd intermitent afisajul orei.

¢ Apésati tasta @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

¢ Apdsatfi tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs.
Afisajul minutelor lumineazd intermitent.

¢ Apasati tasta(+) @ sau tasta (=) @ pentru a seta valoarea
doritd.

¢ Apdsati tasta ® pentru a confirma inregistrarea dvs.

> Procedura pentru setarea celei de-a doua ore pentru alarmé se
realizeazd in mod analog cu setarea primei ore pentru alarmd.

¢ Apdsati si finefi ap&satd tasta O timp de cca 3 secunde
pentru a infra in modul de setare pentru a ajunge la a doua
ord pentru alarma.

4 Acum urmati pasii descrisi mai sus pentru a seta a doua ord
pentru alarma.

Activarea/dezactivarea alarmei

¢ Apdsati tasta © sau tasta © pentru a activa alarma
1 sau alarma 2. In cémpul pentru alarmd (® sav @) apare
simbolul  sau @ si aratd c& alarma este activatd.

¢ Apdsati tasta O sou tasta © in sus pentru a dezactiva
alarma 1 sau alarma 2. Simbolul € sau @ se stinge in campul
de alarmd corespunzétor (@ sau @).
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Oprirea semnalului de alarmé

Semnalul de alarmd sund la ora setatd timp de cca 2 minute.

¢ Pentru a opri semnalul de alarm& ap&sati orice tastd, cu excep-
fa tose o

Functia de alarm& nu trebuie reactivatd. Semnalul de alarma repor-

neste automat in ziva urmdtoare, la ora setatd.

Functia de amanare

4 In timp ce sund semnalul de alarmd, apdsati tasta

@ pentru a activa funcfia de aménare. Semnalul

de alarmd este intrerupt timp de cca 5 minute. Pe ecran @
lumineazd intermitent afisajul pentru funcfia de aménare (ZZ) si

simbolul @, respectiv L.

Accesarea fusului orar
in modul de bazg, fusul orar este controlat de semnalul DCF.
Dacd ali setat manual un fus orar in set&rile de bazg, il puteti afisa.

¢ in modul de baza apasati tasta @®. in campul pentru oré @
apare dfisajul ZONE pentru al doilea fus orar si este afisatd ora
corespunzdtoare.

4 Apdsati din nou tasta ® pentru a reveni la modul de baza.
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Afisarea temperaturii maxime/minime
Dupé realizarea alimentd&rii cu tensiune si a conexiunii cu senzorul

exterior, stafia de temperaturd inregistreazd si salveazd automat
valorile maxime si minime de temperaturd.
¢ Apdsafi o datd tasta @. In ambele campuri pentru tempe-
raturd apare afisajul MAX si este afisatd cea mai mare valoare
mdsuratd a temperaturii pentru interior si exterior.
¢ Apdsali de doud ori tasta @, apare afisajul MIN si este
afisatd cea mai mic& valoare mdsuraté a temperaturii pentru
interior si exterior.
¢ Apasati din nou tasta @ pentru a dfisa din nou valorile de
temperaturd actuale pentru interior si exterior.

Schimbarea unitdtii de temperatura

a senzorului exterior

La livrare, unitatea de temperaturg este presetatd pentru grade

Celsius (°1).

¢ Deschideti compartimentul pentru baterii @ de pe partea
posterioard a aparatului, impingand capacul compartimentului
pentru baterii € in directia s&gefii.

¢ Apdsati tasta °C/°F @, pentru a modifica unitatea de tempera-
tur& de pe ecran @) a senzorului exterior.

¢ inchidefi la loc compartimentul bateriilor €B.
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Afisajul de schimbare a bateriei

Atunci cand simbolul bateriei § apare in cémpul pentru tempera-
tura interioard @, trebuie schimbate cat mai rapid posibil bateriile
statiei de temperaturd (a se vedea capitolul Punerea in functiune
a statiei de temperaturd).

Atunci cand simbolul bateriei § apare in cémpul pentru tempera-
tura exterioard @ sau pe ecran @ trebuie schimbate cat mai rapid
posibil bateriile senzorului exterior (a se vedea capitolul Punerea
in functiune a senzorului exterior).

lluminarea de fundal

¢ Apdsafi tasta @ pentru a porni iluminarea de

fundal a ecranului @ pentru cca 10 secunde.

Resetarea statiei de temperatura la starea
de livrare

Daca stafia de temperaturd prezintd valori evident incorecte sau
prezintd alte defectiuni, ar trebui s& o resetati la starea de livrare.
¢ Introducefi un obiect subtire, de ex. o clemd de hartie indoit&

in deschiderea din spatele dispozitivului si ap&sati butonul
RESET (D interior.
Toate indicatiile sunt pe scurt afisate pe ecran @ si se aude un
semnal acustic. Stafia de temperaturd a fost acum resetatd la
starea de livrare si poate fi pus& din nou in functiune.
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Remedierea defectiunilor
Nu poate fi realizaté conexiunea cu senzorul exterior.

M intre statia de temperaturd si senzorul exterior se g&sesc obsta-
cole perturbatoare sau alte surse de perturbatii, ca de exemplu,
perefi de beton sau alte aparate de transmitere prin unde radio.
% Modificati locul de amplasare si incercati din nou.

M Distanta dintre stafia de temperaturd si senzorul exterior este
prea mare.

% Reducefi distanta. Un ,,contact vizual” intre senzorul exterior
si stafia de temperaturd imbund&tdteste adesea transmiterea.

B Bateriile stafiei de temperaturd sau ale senzorului exterior sunt
consumate.

»  Tnlocuifi bateriile.

Sincronizarea cu semnalul DCF nu este posibila

B Obstacole perturbatoare sau alte surse de perturbatii, ca de
exemplu, pereti de beton sau alte aparate de transmitere prin
unde radio, afecteaz receptionarea semnalului DCF.

»  Modificafi locul de amplasare (de exemplu in apropierea
ferestrei) si incercati din nou.

Bl Bateriile stafiei de temperaturd sunt consumate.

% Inlocuiti bateriile.
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Curatarea

> in timpul cur&farii asigurafi-v& cd in aparat nu p&trunde ume-
zeal&, pentru a evita defectarea iremediabild a aparatului.

> Nu utilizafi substanfe de curé&tare corozive, abrazive sau cu
continut de solventi. Acestea pot ataca suprafetele aparatului.

¢ Curdtati suprafetele aparatului cu o lavetd moale si uscatd.
Pentru a indepdrta murdéria persistentd, folositi o lavetd
umedd si o substantd de curdfare delicata.

Depozitarea

¢ Dacd nu utilizati produsul un timp mai indelungat, scoateti
bateriile si depozitati-l intr-un loc curat si uscat, departe de
radiafia solard directd.

Eliminarea
Simbolul pubelei t&iate cu rofi indica faptul c& acest
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. Aceastd
directiva stabileste cd la sfarsitul perioadei de utilizare
a aparatului, acesta nu trebuie eliminat in gunoiul
menaijer obisnuit, ci trebuie predat la punctele de
colectare speciale sau la centrele de eliminare a dese-
urilor. Eliminarea nu implicd niciun cost pentru dvs.
Contribuiti la protejarea mediului inconjurdtor prin
eliminarea corespunzdtoare a deseurilor.
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D o

Bateriile nu se elimind impreund cu resturile menajere.
Fiecare consumator are obligatia legal& de a preda
bateriile la un centru de colectare local sau in locurile
special amenajate din magazine. Acestea pot contine
metale grele toxice si trebuie tratate ca deseuri speciale.
Simbolurile chimice pentru metalele grele sunt:

Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Predati bateriile numai in stare descdrcatd.

Informatii despre posibilitsfile de eliminare a produsu-
lui scos din uz pot fi obfinute de la administratia locald.

Materialele de ambalare sunt alese conform
compatibilitdtii acestora cu mediul inconjurdtor si
aspectelor tehnice privind eliminareq, fiind astfel
reciclabile.

Eliminafi ambalajul in mod ecologic. Respectati
marcajul de pe diferitele materiale de ambalare si
separafile dacd este cazul. Materialele de ambalare
sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu urmétoarea
semnificatie: 1-7: materiale plastice,

20-22: hartie si carton, 80-98: materiale compozite
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Anexa

Date tehnice

Statie de temperatura

Baterii 2 x 1,5V === (curent continuu)
(tip AAA/LRO3)

Interval de m@surare a tem- 0 pand la +50 °C

peraturii/precizia masurdrii  (+32 pénd la +122 °F)/
+1,5°C (+ 2,7 °F)

Rezolutia temperaturii 0,1°C (0,1 °F)

Semnal ceas controlat prin ~ DCF77

radio

Baterii 2 x 1,5 V === (curent continuu)

(tip AAA/LRO3)
Interval de m@surare a tem-  -20 pénd la +60 °C
peraturii/precizia masurdrii (-4 pand la +140 °F) /
+1,5°C(+ 2,7 °F)
Frecventd de 433 MHz

transmitere

Puterea de emisie <10 dBm
Raza de actiune max. 100 m (pe teren liber)
Tip de protectie IPX4 (protectie impotriva apei

pulverizate)
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Declaratia de conformitate UE simplificata
Prin prezenta, Komperna3 Handels GmbH declard cd produsul
statie meteo radiocontrolatd AFT 77 B2 corespunde cerinfe-
lor fundamentale si celorlalte prevederi relevante ale Directivei
2014/53/EU privind echipamentele radio si ale Directivei
2011/65/EU privind restrictile de utilizare a anumitor substante
periculoase in echipamentele electrice si electronice (RoHS).

Declaratia completd de conformitate UE este disponibild la
urmdtoarea adresd de internet:

https://dl.kompernass.com/345563_DOC.pdf

Garantia Kompernass Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani de la data cum-
pdrdrii. in cazul in care produsul prezintd defecte, beneficiati de
drepturi legale faf& de véinz&torul produsului. Aceste drepturi legale
nu sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpdrdrii. Pastrafi cu grijé
bonul fiscal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpdrarea.
Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii acestui produs
apare un defect de material sau de fabricatie, produsul va fi repa-
rat, inlocuit de cé&tre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful de
cumpdrare, la alegerea noastr&. Garantia presupune ca in timpul
perioadei de trei ani s& se prezinte aparatul defect si dovada cum-
pérérii (bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris, in care
s& se specifice in ce constd defectiunea si céind a survenit aceasta.
Dacd defectul este acoperit de garanfia noastrd, veti primi inapoi
produsul reparat sau unul nou. Odatd cu reparatia sau inlocuirea
produsului nu incepe o noud perioadd de garantie.
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Perioada de garantie si pretentiile legale privind
defectele

Perioada de garantie nu este prelungit& dupd efectuarea repara-
fiilor realizate in perioada de garantie. Acest lucru este valabil si
pentru piesele inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
ente prezente deja la cumpédrare trebuie semnalate imediat dupa
dezambalarea produsului. Reparatiile necesare dupd expirarea
perioadei de garantie se efectueaz& contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu orientdrile stricte
privind calitatea si verificat cu rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantfia se acordd in caz de defecte de material sau de
fabricatie. Aceast& garantie nu se extinde asupra componentelor
produsului care sunt expuse uzurii normale si care, prin urmare, pot
fi considerate piese de uzurd sau asupra deterior&rilor apdrute la
componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori sau
componente realizate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul a fost deteri-
orat, a fost utilizat sau intrefinut in mod necorespunzator. Pentru
utilizarea corespunzé&toare a produsului trebuie respectate cu stric-
tefe toate indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare. Trebuie
evitate in mod obligatoriu utilizarile si actiunile nerecomandate sau
care fac obiectul unor avertizari in cadrul instructiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizérilor comerci-
ale. Tn cazul manevrarii abuzive sau necorespunzdtoare, al uzului
de forfd si al interventiilor care nu au fost realizate de catre filiala
noastrd autorizatd de service, garantia isi pierde valabilitatea.
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Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidé a solicitdrii dvs., urmati

instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pastrati la indemand bonul fiscal si
numdrul arficolului (de exemplu IAN 123456_7890) ca
dovadd a cumpdrdrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe pldcuta cu date
tehnice de pe produs, pe o gravurd de pe produs, pe coperta
instructiunilor de utilizare (in partea stéingd, jos) sau pe autoco-
lantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B In cazul in care apar defecte funcfionale sau alte defectiuni,
contactati mai intéi telefonic sau prin e-mail departamentul
de service menfionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind defect la
adresa de service care v-a fost comunicatd, fard a pldti taxe
postale, anexand dovada cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicénd in
ce constd defectul si cand a apdrut acesta.

E*AE Acest manual, precum si multe alte manuale,

) videoclipuri cu produsele si software-uri de instalare
pot fi descarcate de pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct
IR | pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) si
putefi deschide instructiunile de utilizare prin introdu-

cerea numdrului de articol (IAN) 345563_2004.
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Service-ul

Service Romdnia

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 345563_2004 |

Importator

V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmétoarea adresd nu
reprezintd o adresd pentru service. Contactafi mai intdi centrul de
service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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BbrBegeHue

MHpopmaumsa oTHOCHO TOBA PBHKOBOACTBO 30
notpeburens

Mosnpasssame BM 30 NOKYNKATA HA Bawms HOB yped. M3bpanu
CTe BUCOKOKQYECTBEH NPOAYKT.
PrkoBoacteoTO 30 NOTPebUTENs € HepasnenHa Yact ot
TO31 NPOAYKT. TO CbABPXKA BAXKHM YKA3AHMS OTHOCHO
6e3onacHocTTa, ynotpebara 1 NpeadBaHeTo 3a oTna-
i obum. [penu na usnonseate NpomdykTa, ce 3Qno3HaAMTE C
BCMYKM YKO3QHMS 30 06CyXBaHe U
6esonacHocT. M3nonssaiite NPoAyKTa eAMHCTBEHO CNOpPen OnMca-
HMETO M 3a YKA3aHWTE 0BNAcTH HA NpUNoXeHWe. 3anaseTe TOBA
pbkoBoAcTBO 30 notpeburens. Mpenaeaiite npopykra Ha TpeTH
NMLA 30€AHO C LSNaTa JOKYMEHTALMS.

Ynorpe6a no npeaHasHaueHue

BesxumuHaTta TemneparypHa cTaHums nokassa

BLTPELLHATA M BLHILHATA Temnepartypa B rpagycu no Llensui (°C)
unm rpanycu no Qapenxait (°F), kakto 1 TexHuTe MaKCHManHm
M MMHUMATHK CTOMHOCTH. [lOMbAHMTENHO Ce NOKA3BAT BPEMETO B
12/24-uacos dopmar m aarara. OcseH Toa He3KMUHATA Temne-
PATYPHA CTAHLMS PA3MONArd € ABe anapMeHn GyHKLMM.

Tosn ypen e npenHasHayeH eaMHCTBEHO 3a Butosa ynotpeba, a
He 30 NPO(ECMOHANHM Lienu.
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MsnonseaHn npeaynpeanUTENnHN YKAsaHUs

B HacToswoTo phkoBOACTBO 30 NOTpebUTens ca U3MNON3BAHK Crnef-
HUTEe NpeaynpexneHms:

/\ OMACHOCT

MpenynpeauTenHo ykasaHue ¢ Ta3M CTENEH Ha onac-

HOCT 0603HAUYABA Bb3MOXKHA ONACHA CUTyaLMUs.

Ako onacHara cutyaums He Gbae 13BerHara, T MoXe AA AOBEAE 10

HOPQHSBAHMS MMM CMBPT.

> Cnassalite MHCTPYKLMMTE B TOBA MPENYNPEanTENHO YKA3a-
HWe, 30 Aa u3berHeTe HAPAHIBAHMS HA XOPa.

MpenynpeaunTtenHo yKasaHMe ¢ Ta3M CTENEH Ha onac-

HOCT 0603HAYABA Bb3MOXKHU MATEPUASTHY LETH.

Ako cutyaumsta He 6bae usberHara, T4 MoXe AA AOBEAe A0

MOTEPUANHM LeTH.

> CnaseariTe MHCTPYKLMUTE B TOBA NPEAyNpPEeaMTenHO yKa3a-
Hue, 30 Aa u3berHete MATEPMANHU LETH.

YKA3AHUE

> YKA3aHWETO AABA LOMBIHMTENHA MHPOPMALIMS, KOSTO Yrie-
cHsBa paborata ¢ ypena.
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beszonacHoct

Tasu Masa CbaBPXKA BAXKHM yKA3aHMs 3a 6esonacHoct npu paborta
¢ ypena. HenpasunHa ynotpeba moxe Aa NOBEAE 0O TENECHM
YBPEXAAHMUS M MATEPUATHM LETH.

OcHOBHM yka3aHus 3a 6esonacHocT
3a 6e3onacHa pabota ¢ ypeaa cnassaite cnepHuTe yKasaHus 3a
6e3onacHocT:

B Tosu ypen moxe na ce M3Mon3Ba OT A€LA HA Bb3PACT HaA 8
FOAMHM, KAKTO M OT NMLA C OFPAHMYEHM GUIMIECKM, CETUBHM
AW YMCTBEHM BB3MOXKHOCTH MW 6€3 ONMT M 3HAHMS, aKo ca
noa HabnioaeHUe MM Ca MHCTPYKTUPAHK NO OTHOWEHWE HA
6e3onacHata ynotpeba Ha ypena 1 pasbupar onacHocTure,
npomstMuawm ot pabotara ¢ Hero. He nonyckasite neua aa
urpast ¢ ypena. MouncteaHeto 1 NoanpbsXKara ot notpebu-
Tens He TpsbBa na ce mM3BbPLBAT OT Aela 6e3 HabnoaeHue.

B [Mpenu nyckaHeTo B ekcnnoaraums ce yBeperte, Ye NPOAyKTsT
He e nospenen! He nyckaiire B ekcnnoarauus nospeneH ypea.

| ﬁ M3nonseaiite TeMnepatypHATa CTAHLMS CAMO B CyXu

3aTBOPEHM NOMEeLLEeHUs.

B He v3naraiite TeMneparypHata CTQHLMS HA BAATA M NPSKa
CNMbHYEBA CBETIMHA.

B He v3naraiite TeMneparypHaTa CTAHLMS HO €KCTPEMHO BUCOKO
€NeKTPOMArHMTHO Mone. To Moxe Ad HapyLWwK GYHKLMOHUPAHETO
HO NpomyKTa.
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YkaszaHus 3a 6esonacHocT 3a 6arepum

/\ ONACHOCT

HenpasunHa pa6ota ¢ 6arepun mo>ke AA AOBEAE AO

no>Xap, eKCno3Mn, N3TUYAHE HA ONACHU Cy6CcTaHUUMN

WnU Apyrv onacHn cutyaumun!

> Bbatepumrte He Tps6Ba Aa nonanar e pbuete Ha aeua. Crxpa-
HABOTE GATEPUMTE HO HEOCTBIHO 30 [ELA MSCTO.

> Ako 6bae norbnHata 6atepus, He3abasHoO TpSGBaA AA ce NOTbPCH
MEAMLMHCKA MOMOLL,

> Batepumte HUKora He Tps6BA Na Ce CBLP3BAT HA KBCO, AA Ce
pasrnobgsar, AebOPMUPAT UK XBBPST B OrbH.

> Hukora He 3apexaariTe Henpesapexaawm ce b6arepum.

> [pu AOKOCBAHE HO XMMMKANM OT U3TEKNM MM MOBPEAEHM
6atepum ca Bb3MOXKHM KOXHM APA3HEHMS, 30TOBA B TAKBB ClTy4ai
M3NOM3BAMTE MOOXOMALM 3ALMTHM PBKABULM. [TpK KOHTAKT ¢
KOXQTQ M3MMMTE 30CETHATOTO MACTO € OBMNHO KONMYECTBO BOA.
B criyuait ye xmMMMKanTe MONAOHAT B OYMTE, T MPOMMMTE CTa-
PATENHO C MHOTO BOLQ, HE 1 ThPKAMTE M HE3abABHO NoTbpceTe
MEAULIMHCKA MOMOLL,

> Wsnonssaiite camo 6arepmu ot eamH 1 cbiy il He cmec-
BAMTE CTAPM M HOBM Batepmm!

> M3nonssaiite emMHCTBEHO NOCOUEHMS TMR BaTepuM.

> [lpu nocTaesHeTo cnassaite nomtocute. Te ca MAPKMPAHH B
otaenexuero 3a barepumre.

> [penu NOCTaBIHETO MOYMCTETE KOHTAKTUTE HA HatepmmTe u
Ypeaa, ako e HeobXxoanmo.

> OrctpaHete 6arepumre oT ypend, ako HIMA Od rO M3Mon3-
BATE OBNTO BPEME.

> OrcTpaHeTte He3ab6aBHO M3TOWEHKUTE Batepuu oT ypeaa.
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OKOMNNEeKTOBKA HA AOCTABKATA

OkoMnnekToBKaTa Ha OOCTABKATA Ce CbCTOU OT CneaHnTe KoMno-
HEeHTU:

1 TeMneparypHa cTaHums

1 BbHIWeH ceHsop

4 6atepmm Tin AAA

2 nrobena (J 5 mm)

2 BunTa (D 3 mm)

1 pbkoBoncTBO 30 notpebuTens

1 KkpaTko prKoBOACTBO

YKA3AHUE

> [lpoBepeTe nOCTABKATA 30 KOMMAEKTHOCT U BUOMMM
noepeau.

> [lpu HeMbAHA OOCTABKA MMM MOBPEAM, MOMyYEeHM BCIIEACTBUE
HQ MO OMAKOBKA MK NPHM TPAHCMOPTUPAHETO, ce 0bbpHeTe
KbM ropeLLaTa NIMHMS Ha CepBU3al.

¢ M3B0ﬂeTe BCHUYKM HACTM OT ONAKOBKATA. OTCTPGHeTe BCUYKN
OMNAKOBBYHU MATEPMANN U 3ALLMTHOTO ¢Oﬂl40 OoT aucnnesd.

/A onAcHocT

> OnakoBbYHWTE MATEPMANM He TPIOBA OA Ce M3MOM3BAT 3a
urpa. ColiectByBa ONACHOCT OT 30AYLIABAHE.
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OnucaHme Ha yacture

Bx. purypute Ha pasrealiata ce cTpaHmua

®Durypa A: TemnepatypHa craHumns
@ Byton (&

O [Ovicnneit

@ TMone 3a anapma 2

© Mone 3a yaca

@ [Mone 3a BvTpewwHaTa Temneparypa
© Mone 3a natata

© bByron

@ Byron

® Byron

@® Byton ()

® bByton

@ TMone 3a BbHWHATG TemnepaTypa
® Mone 3a anapma 1

D Xanka 3a okausaHe

@ Oranenenue 3a batepuure

@ Kanak Ha otnenenueto 3a 6arepuure

® bByron RESET
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®urypa b: BbHIeEH ceH3op
@ Oucnner

@ Kontponen csetoamon

@ Xanka 3a okausaHe

@ Byton TX

@ bByton °C/°F

@ Ortnenenne 3a 6atepumte
@ Kanak Ha otaenetueto 3a 6atepumte
@ OnopHa crolika

@ Oioben

@ Bunr

MyckaHe B excnnoarauus

MU3nckBaHUa OTHOCHO MACTOTO 3a UHCTANM-
paHe

> [pu u3bopa HA MACTOTO 30 MHCTANMPAHE Ce yBepeTe, Ye
ypeamTe HIMA A CA M3NOXKEHW HA MPSKA CTbHYEBA CBET-
n1HA, BUEPALMM, MPAX, TOMAMHA, CTYA W BNAra.

> He nocrassitte ypeaure B 61m130CT 00 M3TOYHMLM HA
TOMAMHA, HANP. PAAMATOPM.

> MoHtmparite BbHLWHMS censop B paauyc ot makcmym 100 m no
TEMMEPATYPHATA CTAHUMS. YBEPETE Ce, e MEXAY BbHLUHMS CEH-
30p M TEMMEPATYPHATA CTAHLMS HAMA CMyLLABALLM npensTcTaums. B
NPOTUBEH Cy4ai MPENABAHETO MOXE Aa Gbae HAPYLUEHO.
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¢ TeMnepaTypHATA CTOHUMS M BBHLHMST CEH30P MOFAT A Ce
MOCTABST HA XOPM3OHTAIHA M PABHA MOBBPXHOCT MK A Ce
oKauaT C BUHT Ha xankata 3a okausawe O pecn. @.

¢ Tlpu BbHWHKS ceHsop pasrbHeTe onopHata crovika @), 3a aa
s nocrasute. pn HeOBGXOOMMOCT Npeanasete YyBCTBUTENHM
NOBBLPXHOCTM C MOMMOXKA.

MoOHTaXX Ha CTEHA HA TEMNEPATYPHATA CTAH-
uMs n/VnM BLHILHUA CEH30P

3a MoHTaxa ca Bu Heobxoammmu Gopmatumta, cepeano 5 mm u
KpbCTaTa oTBepTKa.

/\ ONACHOCT

> YBeperTe Ce, Ye HIMA BEPOSTHOCT AA CE HATLKHETE HA ENEKTPO-,
ra30- MM BOLONPOBOAM, KOTATO Npobupare B CTeHATA.
ChuiecTsyBa onacHocT ot HapaHsesaHe!

> BknroueHuTe B OKOMNNEKTOBKATA HA AOocCTaBkaTa mo6en14
Cd rooHM CaMmo 3d 3aKpernsaHe B 6ETOH MMM KAMBK. I'Ipenw
MOHTOXXA HENPEMEHHO NnposepeTe Nanm MACTOTO 3d MOHTAX
€ rogHo 3a J:uo6enme. B CJ'IYHOI‘/] HA CbMHEHWE Ce KOHCYNTU-
poﬂTe CbC Cneunanmcr.

¢ Mapkuparire otBopa 3a npobrBaHe Ha CTeHaTa.

¢ Ha MapkupaHoto Macto ¢ 6opMalumHa 1 cepeano 5 mm
npobuiiTe 0TBOPA C ABAGOUMHA MUHUMYM 25 mm.

¢ MMocrasete probena s npobutis oTBOP.

¢ C kpnctara oTBepTKa 30BMHTETE BUHTA B arobena. Mnasara
HO BMHTA TPA6BA 4G CE M3AABA OKONMO 3 MM HABbH.

¢ OkayeTe TeMNepaTypHATA CTAHLMS MU BbHLIHMS CEH30pP HA
xankata 3a okausare O pecn. @.
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I'chxal-le HA BbHLWHMSA CEH30p B eKcrijioaraumsa

¢

Orsoperte otaeneHmeto 3a batepumte B Ha 3aaHATA CTPAHA
HO ypena, KaTo MiTb3HETe KANaKa Ha OTAENeHMeTo 3a barepu-
ute @) no nocoka Ha cTpenkara.

Mocrasete ae 6arepun ot mna AAA B ypena, KakTo € noka-
3aHO B OTAeneHueTo 3a 6arepuure .

3arsopete otHOBO oTAeneHueto 3a batepumte €B. Kontpon-
HusT ceetoaron @) ceetea 3a kpatko u Ha aucnnes &) ce
noka3sBsa Tekywara remneparypad. Cnen 10Ba KOHTPOMHMST
ceetoaron @) ceeTtBa BEAHBX B MMHYTA M TAKA CUMIHANM3MPA
NPENaBAHETO HA PAAMOCKIHAM.

MyckaHe Ha TeMNepaTypHATA CTAHLIUS B €KC-
nnoarauus

¢

¢

¢

Ortsopere otaeneruerto 3a 6atepunte B Ha 30aHATA CTPaAHA
HQ ypena, KaTo CBAnMTe KAMAKA HA oTaeneHneto 3a 6arepu-
ure ®.

Moctasete ase 6arepun ot vna AAA B ypena, KakTo e noka-
3aHO B oTAeneHmero 3a 6arepuute .

3atBopeTe oTHOBO OTREneHwueTo 3a 6atepuute {.

Crien Bb3CTQHOBABAHE HA 3UXPAHBAHETO C HAMPEKEHME BCUUYKM MHOMKG-
LMK ce nokasear 3a kparko Ha ancnnes @ u npossyuasa 3ykoB curHar.
Cera TeMneparypHaTa CTAHLMS NPABK OMMT A YCTAHOBM BPB3KA C BbHLL-
Hus ceHsop. B noneto 3a eHwHaTa Temnepatrypa @ mura cumeomst 3a
npremate ). Mput yCrewwHo cBbP3BAHE C BBHLIHMS CEH30P CHMBOMLT
30 PMEMOHE +1)) YTacsa 1 ce NOKA3BA BBHLIHATA TEMNEPaTypa.

YKA3AHUE

B cnyuart ue cnen okono 3 M1HYTH BCe OLLe HE Ce MOKA3BA BbHLL-
HOTA TeMNepaTypa, TEMNepaTypHATA CTAHLMS CNMPA TbPCEHETO
Ha npuemane Ha curHan. CUMBOSBT 30 NpUeMaHe -))) e A
noneto 3a sbHWHata Temneparypa O ce nokassa - - .
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YKA3AHUE

BepOﬂTHO nopanu CTPoOMUTENHU NANEHOCTU UNU TBbPOE FONIMO
pa3cTtosHMe He MOXe Na ce Npueme CUTHaAn.
AKO He e Bb3MOXXHO QBTOMATMUYHO YCTAHOBSBAHE HA BPB3KA C

BBLHLUHMA CEH30p, MOXeTe Na 1 OCbLIECTBUTE PBYHO!

¢ Harmuchete 1 3anpwxre ByToHa @, nokato mura cumeo-
STHT 30 NpMemate «1)) B noneto 3a BHwWwHara Temnepatypa O.

¢ Harucnere 6ytona TX B, 30 na 3anedicteate pruHo papmo-
CUTHONA HA BBHLWHKS CEH30P.

Cnen 3 MMHYTM TeMNepaTypHATA CTAHLMS 3AMOYBA ABTOMATMYHO
na nprema DCF curHana, He3aBMCMMO OT TOBQ AANM TbPCEHETO

HO NPUEMAHE HA CUTHAN OT BBHLUHMS CEH30P € BMNO YCMewWwHo Mu
HeycnelwHo. B noneto 3a uaca @ mura cMBon®T 30 Npuemate @
Ao Ha aucnnes @ mura camo [onHATa vact Ha

cumsona 3a npuemate (A), npuemarero va DCF curhana e
TBbpOe cNabo M YACHT He MOXE AA Ce CHHXpOHM3Mpa. Motbpcete
MSICTO 30 MHCTANMPAHE, HO KOETO CHMMBOIBT 30 NPUEMAHE MMTd
M3LANO (@) Ha amcnnes @. Mpw ycnewno npremare a DCF
curHana B noneto 3a yaca @ ce nokasea TekywWoTo LEeHTPANHO-
esponeticko speme (CET), a 8 noneto 3a patata @ - narara u
[eHAT oT ceammuaTa. [ombNHUTENHO CUMBONBT 30 NPHUEMAHE @
Ce NOKA3Ba NOCTOSHHO B noneto 3a yaca @.

AKo KbM MOMEHTA HO MyCKAHETO B EKCMNOATALMS He € Bb3MOXHA
cuxponusaums ¢ DCF curiana, Moxere na craptipare nosTopHo
OMUTA 30 NPUEMAHE UMK AA U3KITHOUMTE ABTOMATUYHATA GYHKLMS
3a npuemate Ha DCF curiana u na Hactpourte pyuHo yaca

(8. masa OcHOBHM HACTPOFIKH).

¢ Hatuchere 6ytona (=) B, 30 aa crapt1pare nosTopHoO
onwta 3a npuemate. B noneto 3a yaca @ mura cumeonst 3a
npuemare @
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4 3a na npekbcHeTe ONMTA 30 NPUEMAHe, HOTUCHETE OTHOBO
6ytona (=) @. B nonero 3a yaca @ cumeonsT 30
npuemaHe @ yracsa.

Ako Bce ouie He e Bb3MOXHA cuHxporusaums ¢ DCF curHana,
MOXeTe A0 BKAKOUMTE/ M3KIIOUNTE PBUHO OBTOMATMYHATA YHKLMS
3a npuemane Ha DCF curHana.

¢ Hatucnete v sanpwxre 6ytora (=) B. lopHata yact Ha
cumeona 3a npuemane (@) ce nokasea s noneto 3a yaca @.
AstomarmuHata pyHkums 3a npruemare Ha DCF curtana e
U3KITHOYEHA.

¢ HatucHete u 3anpwxre otHoso 6yToHa (=) (B. AstomaTuunara
byHkums 3a npruemare Ha DCF curiana e otHoBo BktoueHa u
MO>e a Ce CTaPTUPA MOBTOPHO.

DCF curnan

DCF curHansT (npenaeaten Ha cMrHana 3a TOYHO Bpeme) ce Che-
TOM OT BPEMEBM MMMYNCH, KOMTO CE M3MTBYBAT OT €AMH OT HAM-TOY-
HWTE YACOBHULM B CBETA, HaMMpaw ce B Bnusoct no Opankdypt
Ha MaitH, Tepmanms.

BesxuuyHaTta TeMnepatypHa CTaHums nprema Tesm CUrHanM npm
ONTMMANHK yCNoBMS RO pascTosHue B paanyc okono 2000 km
ot Opankdypt Ha Maitn. ObukHoseHo npuemaneto Ha DCF
curHana npoabmkasa okono 3 - 5 MuHytu. B cnyuart ve nprema-
neto Ha DCF curHana e HeycnelwHo, TeMnepaTypHATa CTaHums
NPEeKPATIBa ONMTa 30 NPUEMaHe cnen okono 7 MUHYTM.
MpreMaHeTo MoXe 3HQUUTENHO AA Ce OTPAHMYM OT NPEnsTCTBMS
(Hanp. 6ETOHHM CTeHM) MM UITOUHMLM Ha CMyLLeHUs (Hanp.
npyrm enektpudeckn ypenm). Mpum Heobxoammoct npomeHeTte
MECTOMONOXEHWETO HA TEMNePaTypHATA CTaHums (Hanp. B G-
30CT A0 NPO30peL), B Clyyai ye MMa Npobnemm C NpUMeMaHeTo.
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MokaszaHnsa B OCHOBHUSA PEXUM

Cren KaTo TeMneparypHATa CTaHUMs € Npuend CUrHANa Ha
BbHWHMS ceHsop 1 DCF curHana, 19 ce Hammpa B ocHoBeH
pexum. B ocHoBeH pexxnM TeMneparypHaTa CTAHLMS NOKA3BA HA
avcnnes @ cnepHata MHbopmaums:

Mone 3a anapma 1 (B v none 3a anapma 2 @

@ . ) " ‘ . (. “ ‘Cnopeﬂ npenBapuTenHuTe

' HACTPOWKM BpemeHarta
ZZ ' ' ‘ ' ' ZZ ' " '30 anapma ce nokassear

B8 24-uacos popmar. Ako B OCHOBHMTE HACTPOWKM e u3bpan 12-uacos
dopmar, B neproaa ot 12:00 uaca no oben po 11:59 uaca sevepra
npen Bpemerto 3a anapma ce nokassa PM (Ha natuneknm ,Post
Meridiem” = cnenobeg). B neproaa ot 12:00 yaca sevepra ao

11:59 yaca no oben npen Bpemeto 3a anapma ce nokazsa AM (Ha
natmicku ,Ante Meridiem” = npeno6en). Mpu akMenpara anapma
NPen CbOTBETHOTO BpEMe 30 anapMa ce nossssa cumsonst X pecr. .,
Mpu BKNOUEHA BYHKLMS 30 ABTOMATMYHO MOAHOBSBAHE HA ANIAPMATA B
CbOTBETHOTO MOIE 30 ANAPMA AOMBIHUTENTHO MUIT MHAMKALMSTA zz

Mone 3ayaca @
‘ ‘ . . ‘ Cnopen npensapurenHmre
zous HACTPOMKM YACHT CE MOKA3BA B

' ' ' ' I 244acos dopmar. Ako B ocHOBHMTE
2

=" HacTpokku e ubpaH

12-uacoe dpopmar, 8 nepuona ot 12:00 yaca no oben no 11:59
yaca sevepta npen yaca ce nokassa PM (Ha natmkckm ,Post
Meridiem” = cnenoben). B nepuona or 12:00 uaca seuepta oo
11:59 yaca no oben npen yaca ce nokassa AM (Ha nammHckm ,Ante
Meridiem” = npeno6en). MNpes netHms nepuon ce nokassa (a
anmuiickn Daylight Saving Time = natHo speme). Tosa nokasatue e
Ha pasnonoxetue camo ako ce npmema DCF curHana.
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MNMone 3a parara Q@

:‘ :lD 71" Do crkpawenmero D (Ha anmuiicku Day = new)

L I\ ce nosssea naTara Ha TekyluMs eH, A 1O CbKpalle-
__ _I PAY uero M (Ha anrnmiickmn Month = Meceu) ce nosessa
/ UMCNOTO HA TEKYLMS Mecell.

Bnaso no muamkaumsta DAY (Ha anrubickm ,nen”) ce nossssa

CHKPALLYEHMETO 30 TEKYLYMs AeH OT ceammuarta. E3ukst Ha Tosa

CbKpaLyeHne Moxe aa ce aaantupa (ex. masa OcHoBHM

HacTpokiku).

Mone 3a BbTpewHara temneparypa @
{x}  waxmin M3mepeHata oT TemneparypHaTa CTaHums
= W W%°I” BBLTPELLHa TEMNepaTypa ce NOKA3BaA CbC CTHMKA

@ ¢® - necera ot rpanyca. lope sascHO ce nosBaBa Tem-
g '- '- .12 neparyprara eaunnmua L (3a rpamycu no Llensmii).
TemnepaTypHaTa eanHMLA MOXe [a ce npeHacTpowm Ha °F (rpa-
nycu no Mapenxaiit).
Ako ce nosem LL1, TeMnepaTypaTa e noa AMANG30HA HA M3MeEp-
sare 0 °C no 50 °C (pecn. 32 °F po 122 °F), ako ce nossu HHs,
TeMnepaTypaTa NPeBMLaBa TO3M AUANA3OH.
Bnsso no nokasaHueTo 30 TeMnepaTypara ce Nokassa Temnepa-
TYPHOTA TEHAEHLMS.
Bb3MoXHM ca cnenHMTe NOKA3AHMS:
A = Temneparypara ce NoBMLWABA.
— = TeMnepaTypaTa ocTaBa NOCTOSHHA.
— = Temneparypara ce NOHUXKABA.
Ako BnSBO 0O NOKA3AHMETO 30 TEMNEPATYPATA Ce MOSBU CUMBO-
1 30 6atepus B, GatepumTe Ha TemnepatypHata cTaHLMs TpSGBa
G C& CMEHST BbIMOXHO Hakt-ckopo (Bx. masa [MyckaHe Ha Tem-
neparypHara cTaHUMa B eKcrnoaraums).
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Mone 3a BbHWHaTa Temneparypa O

ot ) max M BrHWHATG TeMnepaTypa ce Nokassa cbe CThrka

= W%°I” neceta ot rpaayca. [ope BascHO ce NoABSBA TeM-
oy ~
‘ [~ NepaTypHaTa eauHMua L (3a rpanycu no Llensumit).
g . 2 TeMnepaTypHATa eOMHMLA MOXe A Ce NpeHd

ctpou Ha °F (rpanycn no Oaperixaifr). Ako ce noseu Li.t, Temnepa-
Typata e noa auanasoHa Ha usmepsate -20 °C po 60 °C (pecn.
-4 °F no 140 °F), ako ce noseu Hitx TEMNepaTypaTa NPeBULLIaBd
TO31 OmanasoH. Brgso no nokasaxuerto 3a temneparypara ce
MOKA3BA TEMMEPATYPHATA TEHAESHLMS.

Bb3MoxHM ca cnenHmTe nokasaHms:

A = Temneparypara ce noeumLwasa.

— = TeMneparypara ocTaBa NOCTOSHHA.

~x = TeMneparypara ce NOHMXABA.

Ako BRSBO 10 NOKA3AHMETO 30 TEMNEPATYPATA CE MOSBU CUMBO-
T 30 6atepus l, 6atepumTe Ha BLHWHMA ceHsop Tps6ea aa ce
CMEHST Bb3MOXHO Hat-ckopo (Bx. masa [MyckaHe Ha BbHLWHMS
ceH3op B ekcnoaraums).

O6¢cny>xBaHe u pabota

OCHOBHM HACTPOMKMU

¢ 30 na U3BBPLIMTE OCHOBHMTE HOCTPOMKM, HATUCHETE M 3AOPbLXKTE
6yToHa ® 30 okono 3 cekyHau. B noneto 3a uaca 0
MuUra EL‘HI-

¢ Hamucrere 6ytona @ vinu 6yTona (=) @, 3a na Hactpoute
xenanms yacos popmar (24- unu 12-uacos popmar).

¢ Haruchere 6yToHa @, 30 na notespauTe Bawms ubop.
B nonero 3a yaca @ mura 1] | (Hactpolika Ha yacosara 3oHa).
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¢ Hamucnere 6yToHa @ vnum 6ytona (=) @, 30 na

HACTpouMTE XenaHara CTOMHOCT.

YKA3AHUE

> Korato ce HaOMMpATe B CTPAHA, B KOSTO BCE OLLE MOXE A
ce nprema DCF curHanst, Ho TekywmsT Yac e pasnuyeH,
MOXeTe Na M3MOM3BATE HACTPOMKATA HA YOCOBATA 30HA, 30
0O HACTPOMTE TEMMEPATYPHATA CTAHLMS HA TEKYLIOTO BpEME
BbB BALIATA CTPAHA.

> AKo HAMp. ce HaMMPATE B CTPAHA, B KOSTO MECTHOTO BpEME
€ enuH vac npenu LeHTpanHoesponeiickoto speme (CET+1),
HacTpoliTe YacoBaTa 30Ha [ I TeMnepaTypHaTa cTaHuus Bce
ouwe ce ynpasnsea ot DCF curiana, Ho nokassa Bpemeto
enmH vyac npeamn CET.

¢ Hatucherte 6ytoHa ®. 30 na notevpamte BawwMs M3bop.
B nonero 3a yaca @ mura nokasaHmeTo 3a yacosere.

¢ Hamuchere 6yToHa @ vnn 6ytona (=) B, 30 aa

HAcTpouTe XenaHara CTOMHOCT.

¢ Hamucnere 6yToHa ®. 30 na notevpamTe BawwMs M3bop.
B nonerto 3a yaca @ Mura nokasaHWETo 30 MUHYTUTE.

¢ Hatuchere 6yToHa @ v 6ytona (=) @, 30 aa

HACTpOMTE XenaHara CTOMHOCT.

4 Hamucrere 6yToHa @, 30 na notebpaute Bawms M3GOP.
B noneto 3a yaca @ mura nokasaHMeTo 3a cekyHAuTe.

¢ Hamucnere 6yToHa @ v 6ytona (=) @, 30 na supHete

MOKA3AHMETO 30 CeKyHamTe Ha BE

4 Hamucherte 6ytoHa ®. 30 na notevpamTe Bawwms M3bop.
2ot
B noneto 3a yaca @ mura CULL (MOKA3aHMETO 30 ropuHaTa).
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¢

HamucHete 6ytoHa @ vnu 6yTona (=) @, 3a aa

HACTpouUTE XenaHara CTOMHOCT.

Hartucherte 6ytona @, 30 na notevpamTe Bawms usbop.
B noneto 3a naratra @ mura nokasanmeto 30 Meceua.

@ v 6ytona (=) @, 30 na

HACTpoOMTE XenaHara CTOMHOCT.

HamucHerte 6ytoHa

HamucHete 6ytoHa @, 30 na notevpamTe BawMs M3bOP.

B noneto 3a narata @ Mura noka3aHUETo 3a AeHs.
Hartucrete 6yToHa @ vnu 6ytona (=) @, 30 na
HOCTPOMTE XeNaHATA CTOMHOCT.

Hartmcrete 6yToHa ®. 30 na notevpamTe Bawms usbop.
B nonerto 3a aarata @ Mmura nokazawueto 3a u3bop Ha esmka.
Hatucherte 6ytona @ vnu 6ytona (=) @, 3a na

usbeperte xenanus esnk. Moxete na nsbupare mexay

Hemckm (LF), dperckm (FH), mcnancku (5P), uranmancknm ((7),

nunepnanackm (TIL), narcku (TF) v anmusicku (E17).

Anrnmiickm (E) e HacTpoen npeasaputentHo kato ek no
nonpasbupate.

Hartucherte 6ytona @, 30 na notevpamTe Bawms usbop.
B nonero 3a yaca @ mura UL (temneparyprata eamHmual).

Hartucrete 6yToHa @ v 6ytona (=) @, 30 na

npeskntounTe Mexay Temneparyphute enmnmum (L unu OF).

Hamucherte 6ytoHa @, 30 na notevpanTe Bawms usGop.
Oucnnest @ npeekntouBa OTHOBO KbM OCHOBHMS PEXMM.
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Hacrpoiika Ha BpemeTo 3a anapma

MMare Bb3MOXHOCT 0a HacTpouTe ABe pasninyH1 BpeMmeHa 3a
anapma Ha TeMneparypHara CtaHums.

¢

Hamucrete 1 3anpwxTe 6ytoHa ® 30 okono 3 cekyHou.
B noneto 3a anapma 1 B mura nokasaxueTo 3a yacosere.

HamucHete 6ytoHa @ v 6ytona (=) @, 30 aa

HACTpOMTE XenaHara CTOMHOCT.

Hamuchete 6ytoHa ®, 30 na notevpamTe BawwMs M3bop.
Moka3aHMETO 30 MUHYTUTE MMrA.

Hammcherte 6ytona @ vnum 6ytona (=) @, 30 aa

HACTpOMUTE XenaHara CTOMHOCT.

HamucHete 6ytonHa ®, 30 na notevpamTe BawwMs M3bop.

YKA3AHUE

> [lpouenypara 30 HACTPOMKA HA BTOPOTO BPEME 30 ANApMa

Ce M3BBLPLUBA QHAMOTMYHO HA MPOLIEAYPATA 30 HOCTPOMKA HA
MbPBOTO BPEME 30 ANAPMA.

HamicHete 1 sanpwxre 6ytora (@) @ 3a okono 3 cekyHau,
30 0 Be3eTe B PEXXMMA 30 HACTPOMKA HA BTOPOTO Bpeme
30 anapma.

Cnen ToBa CneABaTe ropeonmucaHuTe CTbkM, 3a Ad
HACTPOWTE BTOPOTO BPEME 3a anapma.

AxtusmpaHe/[leakTMBMpAHE Ha anapmara

¢

HamucHete Hanony 6yToHa @ v 6ytona O, 30 na
aktvempare anapma 1 mnu anapma 2. B cvoteetHoto none

3a anapma (@ unm @) ce nossssa cumsonst K pecn. &
MOKA3BQ, Y€ ANAPMATA € AKTUBMPAHA.

Harucrete Harope 6yToHa @ v 6yToHa ©, 30 na
neakteupare anapma 1 uau anapma 2. Cumeonst & pecn. &
yracea B ckoteeTHoTO none 3a anapma (@ vnu @).
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UsknouBaHe Ha anapmeHus curHan

ANGPMEHUST CUTHAM 3BY4YM B HOCTPOEHOTO BPEME B MPOABIKEHHUE
HQ OKONO 2 MUHYTM.

¢ Harucrete npowmssoneH ByToH, ¢ M3knoueHme Ha ByToHa
@, 30 na v3KMOUMTE ANAPMEHUS CUTHAN.
AnapMmeHara ¢pyHKLmMS He Tpa6BA na ce akTmeMpa otHoso. Ha
CnenBalma AeH anapMEeHMST CUIHAN ABTOMATMYHO Ce BKITHOUBA
OTHOBO B HOCTPOEHOTO BPEME.

¢YHKI.|VI’I 3 ABTOMATUYHO NOAHOBABOHE HA
anapmara
¢ [okato 3Byunt anapMeHUsT CUrHan, HatucHete ByToHa

@, 30 na akTvBMpaTe GYHKUMATA 30 ABTOMATUUHO
NOOHOBSBOHE HA ANAPMATA. ANAPMEHMST CUTHAN Ce MPEKLCBA
3a okono 5 munyn. Ha ancnnes @ murar nokasawueto 3a
YHKUMSTA 30 GBTOMATMYHO MOAHOBABAHE Ha anapmara (ZZ)

u cumeonst  pecn. L.

MssukeaHe Ha yacosa 30Ha
B ocHosHMs pexum yacosara 3oHa ce ynpasnsea ot DCF curHana.
AKO B OCHOBHMTE HACTPOMKM CTe HOCTPOWNM PBYHO YACOBA 30HQ,
MOXETE Nd f U3BMKATE, 30 Ad 1 BUAMTE.
¢ B ocHOBHMA pexum HaTUcHeTe ByToHA ®. B nonerto 3a
yaca @ ce nosessa uxankaunsta ZONE 3a sropata uacoea
30HQA M Ce MOKA3BA ChOTBETHMST YdC.

¢ Hatuchete otHoso 6yToHa ®. 30 na npeskniouure
06paTHO B OCHOBEH PEXMM.

110 BG



AURIOL®

MokassaHe Ha makcumanuara/
MMHMMAJIHATA TEeMNeparypa
Cnen ocblyecTBIBaHE HO 3AXPAHBAHE C HAMPEXEHUE U YCTAHOBS-
BOHE HA BPb3KA C BbHLIHKMS CEH3OP MAKCMMANHUTE M MMHUMATHUTE
TEMMNEPATYPHU CTOMHOCTU ABTOMATMUHO CE OTYMTAT M 3ANAMETSIBAT
OT TEMMEPATYPHATA CTAHLMS.
¢ HamucHete eamt vt ByToHa . B nsete nonera 3a tem-
neparypara ce nosegsa nokasanmero MAX u ce nokassa
CbOTBETHO HAM-BMCOKATA M3MEPEHA CTOMHOCT 30 BBTPELLHATA M
BBHLIHATA TEMMepaTypa.
¢ HamuchHete asa nuti 6ytoHa @, nosssea ce nokasa-
Hueto MIN v ce nokassa cvotBETHO HAM-HMCKATA M3MEpPEHA
CTOMHOCT 30 BBTPELIHATA M BLHWHATA TeMNeparypa.

¢ HamucHete owe seaHsx 6yToHa D, 30 na ce nokaxar
OTHOBO TEKYLUMTE CTOMHOCTM 30 BLTPELLIHATA M BbHLWHATA TEM-

neparypa.

MpeskniouBaHe Ha TeMNeparypHara eau-
HULUQ HO BbHLWHUA CEH30pP

B chcTosHMETO N AOCTABKATA NPEABAPHTENHO & HACTPOEHA
TemnepartypHata eamkunua rpaaycu no Llensmi (°L).

¢ Orsopere otaenenueto 3a 6arepumte @ Ha 3aaHATA CTPAHA
HO ypena, KaTo Nb3HeTe KAnaka Ha OTAENeHMeTo 3a
6arepumte @) no nocoka Ha cTpenkata.

¢ Hamicrere 6ytona °C/°F @, 30 aa npomeHuTte Temneparyp-
HaTa eamHuua Ha aucnnes @) Ha BLHILHKA ceH3op.

4 3ateoperte otHOBO oTaeneHueto 3a barepumre .
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Mupukaums 3a cmaHa Ha 6atepuute

Axo cumsomsT 30 6atepms [, ce noseu 8 noneto 3a srTpewnara
Temnepatypa @, 6atepumte Ha TemnepaTypHATA CTAHLMS TPIBBA
[Q Ce CMEHST Bb3MOXHO Hay-ckopo (Bx. rmasa [TyckaHe Ha Tem-
neparypHaTa cTaHLMA B eKCrnoaraums).

Axo cumsomT 30 6atepus [l ce noseu 8 noneto 3a BvHWHATA
temneparypa @ vnu Ha aucnnes @), GatepumTe HA BbHLWHMS
ceH3op TPA6BA AQ CE CMEHST Bb3MOXHO HAM-CKOPO (BX. rMaBsa
MyckaHe Ha BbHWHMA ceH3Op B ekcrmoaraums).

®doHoBO ocBeTneHue

¢ Hamuchete 6ytoHa @, 30 na BknouMTE 30

okono 10 cekyHam porosoTo ocsetnetue Ha ancnnes @.

BpbuwaHe Ha TemMneparypHArTa cTaHUMS B
CbCTOAHMETO Npu focTasKkara

Koraro temneparypHaTta cTaHumMs NoKa3Ba OYEBMAHO FPELLHM
CTOMHOCTM MNK OPYIM HENPABKHM bYHKUMM, TPSOBA AA 5
BbPHETE B CbCTOSHMETO MPM AOCTABKATA.

¢ [bxHeTe ThHBK NPEOMET, HaMp. M3NPABEH KNamep, B OTBOPA
HO 30[HATA CTPAHA HO YPena M HATUCHETe HaOMMPALLUUS ce
8 Hero 6yToH RESET (.
Bcuukm mHAMKaLMM ce nokaseat 3a kpatko Ha aucrnes @ u
npo3syyasa 3sykos curHan. Cera TeMnepaTtypHaTa CraHuus e
BLPHATA B CbCTOSHMETO NPU LOCTABKATA M MOXe OTHOBO fd Ce
nycHe B eKcrnoaTaums.
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OrcTpaHsBaHe Ha HEM3NPABHOCTH

He mo>ke pa ce ycTaHOBM Bpb3Ka € BbHLWHUS CEH30P.

B Mexay TeMnepaTypHaTa CTAHLMS W BBHLIHKS CEH30p Ce
HAMMPAT CMYLLABALLM MPENSTCTBUS MM APYTU M3TOYHMLM HA
CMYyLLEHMS, KATO HAMP. BETOHHM CTEHM MK APYTM panuonpe-
[ABATENHM YCTPOMCTBA.

% [NpomeHeTe MACTOTO 30 MHCTANMPAHE M OMMTANTE OTHOBO.

B PascrosHWeto Mexay TeMNepaTypHATA CTAHLMS M BBHLIHMS CEeH-
30p € TBbPAE rONSIMO.

% Hamanerte pascrostuerto. ,Busyanen koHtakt” mexay
BBHLUHMS CEH30P M TEMNEPATYPHATA CTAHLIMS YECTO MORO-
6psBa npenasaHeTo.

B Barepuute Ha TeMnepaTypHATA CTAHLMS MM BBHLIHMS CEH30P
CO M3TOLLEHM.

% [ocrasere Hoem 6atepum.

He e Bb3moxxHa cuHxpoHusauus ¢ DCF curHana.

B TMpengrcteus unm APy U3TOYHMLM HO CMYLLEHMS, KATO HaMp.
BETOHHM CTeHM MAK OPYTM POAMONPEAABATENHM YCTPOIMCTBA,
cmywasar npmemareto Ha DCF curnana.

% [pomenete MscToTo 30 MHCTaNMpaHe (Hanp. B 6amsoct o
npo3sopeL) 1 onuTakTe OTHOBO.

| BOTepMMTe HO TeMNepaTypHATa CTaHUMS CA U3TOLLEHN.

% [ocrasete Hoem 6atepum.
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MouucreaHe

> YBepere ce, Ye NpM MOYMUCTBAHETO B yPend He NPOHMKBA
BNAra, 3a Aa usberHere HEOBPATUMO MOBPEXAAHE HA Ypena.

> He m3nonssaiite passxnawin, abpasmBHM MW ChObPXALM
PO3TBOPMTEN MOYMCTBALUM NPENAPATM. Te MOraT Ad NOBPenst
NOBBPXHOCTHTE HA ypend.

¢ Tlouncrerte NOBBPXHOCTUTE HA YPena C MEKA, CyXa Kbpmd.
Mpu ynoputi 3aMbpCcsBaHMsS M3MON3BAMTE NEKO HABIAXKHEHA
KbPNa C MeK NOYMCTBALL Mpenapar.

CbxpaHeHue

¢ Ako HAMQ [d M3MNON3BATE NPOOYKTA OBATO BPEME, M3BAAETE
6aTEpUMTE M CHXPAHSBAMTE YPEnd HA YMCTO, CyXO M 3aLM-
TEHO OT I'IpSIKG CNMbHYEBA CBETIMHA MACTO.

MpenasaHe 3a oTnaabum
CHMBOTBT HO 304EPKHAT KOHTEMHEP 30 OTNAABLM HA
KOMena nokasea, Ye To3u yped noanexu Ha Odupekm-
sara 2012/19/EU. CvmacHo tasm Oupektmsa, cnen
M3TMYOHE HO CPOKA HA MON3BAHE, ypensT He Tpsbsa na
Ce M3XBbPAS C OBUKHOBEHUTE BUTOBM OTMAMBLM, O A4 CE
npenage B creumaneH cbbMpareneH nyHKT, Aeno 3a
06paboTka M PeumKIMpaHe Ha OTNALbLM MNk BbB
bMpMa 3a ynpasneHme Ha oTNaAbLM. TOBA NpeaaBaHe
30 otnambum e HesnnarHo 3a sac. [Masete okonHarta
Cpena v npeaaBaite oTnagbLmMre cnopea NPABUIATA.
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D =

>

Barepumre He Tpabea na ce M3XBBPASAT 30€0HO C BUTO-
BuTe otnaabum. o 3akoH Bcekn notpeburen e ans-
XeH [a npenasa 6arepuute B CbOMPATENEH MyHKT B
061WMHATA, KBAPTANA MM ThProsckara mMpexa. Te
MOTAT 4O ChABPXKAT TOKCUUHM TEXKM METAnM K Tpsbea
[ Ce TPETMUPAT KATO CNELMAnHK OTNAmbLM.
XUMMUHUTE CUMBOMM HA TEXKMTE METANM Ca KAKTO
cnepsa: Cd = kaammit, Hg = xusak, Pb = onoso.
Bpbuwarite camo paspenern 6arepmu.

MHbopmaums OTHOCHO BbIMOXHOCTUTE 30 PENABAHE
30 OTNAABLM HA M3NE3NMS OT yrnoTpeba NpoayKT MoXeTe
[ NONyYMTE OT BALIATA OBLMHCKA MK rpapcka
ynpasa.

OnakoBbuHKTE MaTepranu ca noabpaHk o rmeaHa
TOUKA HA EKONOTMUHATA ChBMECTUMOCT M YTUAM3A-
LMSTa M 3aTOBA MOraT Aa ce peumkaupar. [penasite
HEHYXXHUTE BM Beue OMAKOBbYHM MATEpHMank 3a
OTNAABLM CHIMACHO AEMCTBALUMTE MECTHM Pa3mo-
penbu.

Npenasaiite ONAKOBKATA 30 OTNAABLM B CHOTBETCTBME
C €KOMOTUYHUTE UIUCKBA-HMS.

Bsemerte nop BHMMaHWE 0603HAUEHMETO BLPXY
PO3MYHUTE ONAKOBBYHM MATEPMANM M NpH HeobXo-
auMocT i cebupaitte pasaento. OnakosbuHUTe
maTepuanu ca 06o3HAYeHU CbC chkpalueHus (a) u
undpu (b) cve cnearoto sHaderme:

1-7: nnactmacy, 20-22: xaptis 1 KapToH,,

80-98: koMno3ntHM MaTepman

BG 115



AURIOL®

Mpunoxenune
TexHUueckun XAPAKTepUCTUKMn

TemneparypHa craHuus

Barepuu 2 x 1,5V === (npas Tok)
(tmn AAA/LRO3)
O6xsar Ha usmepsare Ha O no +50 °C
Temneparypara,/ (+32 no +122 °F)/
TouHoCT Ha M3MepBaHe +1,5°C(+2,7 °F)
TemnepatypHa cTbnka 0,1 °C (0,1 °F)

Curtan ot paguouacosiuk  DCF77

BbHwWeH ceHzop

Barepuu 2 x 1,5V === (npas Tok)
(tmn AAA/LRO3)
O6xsar Ha usmepsaHe Ha  -20 po +60 °C (-4 no +140 °F)/
Temneparypara,/ +1,5°C(+2,7°F)
TouHoCT Ha M3MepBaHe
MpenasarenHa yecrora 433 MHz
M3nvuBaHa MoLHOCT <10 dBm
O6xsar make. 100 m (Ha oTkpuT TepeH)
CreneH Ha 3awmTa IPX4 (3awmta ot BooHM I'Ip'bCKM)
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OnpocreHa EC gpeknapauus 3a cboTBeTcTBUE

C nacroswoto Komperna Handels GmbH neknapupa, ye npogyk-
o1 benektpoHeH yacosHuk ¢ tepmometsp AFT 77 B2 otroeaps
HO OCHOBHMWTE M3MCKBAHMS M OPYTUTE ChLUECTBEHM pasnopenbu

na [Oupektmeara 3a paamocsopwxenuns 2014/53/EU u Oupex-
TMBATA OTHOCHO OFPAHMYEHMETO 3a ynoTpebaTa Ha onpeaeneHu

OnNAcCHM BelleCTBA B el'IeKTpMLIeCKOTO 4] el'IeKTpOHHOTO o6opynBaHe
2011/65/EU.

rh:ﬂHGTO EC neKncpoum 30 CbOTBETCTBME € HA paznonoerme HA
cnegHug MHTepHeT Cmpec:

https://dl.kompernass.com/345563_DOC.pdf

Fapanuns

YBAXXAeMM KNUEHTH,

30 TO3K ypen nonyyasare 3 roAMHM FAPaHLMS OT AATATA HA MOKYT-
kara. B cnyyait Ha HecboTBETCTBME HO MPOAYKTA C AOFOBOPA 3a
nponax6a Bue 1MMate 30KOHHO NPABO AG NPEOSBUTE PeKNAMALIMS
npen NPONABAYA HA MPOAYKTA MPU YCIOBMSTA M B CPOKOBETE,
onpegenenu B un.112-115* or 3akoHa 3a 3awuta Ha noTpebute-
nute. Bawwre npaea, npomstiyalum ot nocodetute pasnopenbu,
He Ce OrpaHMYABAT OT HALIATA NO-0OMY NPEACTABEHA ThProB-

CKQ TAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT Hes MPOAABAYLT HA MPOAYKTA
OTroBAPS 30 NIMNCATA HA CHOTBETCTBME HA NOTpebutenckara
CTOKQ C AOrOBOPA 3 MPOAMKGA CbINACHO 3KOHA 30 3ALUMTA HA
notpeburenure.
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rddel.IVIOHHVI ycnoeusa

TapPAHUMOHHMST CPOK 30MOYBA AA TEYE OT AATATA HA MOKYMKATA.
Masete nobpe opurHanHata kacosa Genexka. Tosm QOKyMeHT e
HeobxoaMM KaTO AOKA3ATENCTBO 3a NoKynkata. Ako B paMkuTe Ha
TPM FOAMHM OT AATATA HA 30KYMYBAHE HA TO3M NPOAYKT Ce NOSBM
AedekT Ha MaTePUana UnK NPOU3BOACTBEH AedeKT, TPOAYKTLT
we 6bae 6e3nNIATHO PEMOHTMPAH MM 3AMEHeH - No Haw m3Bop.
[apaHUMATG NPEeanonara B PAMKMTE HA TPUTOAMLIHMS FAPaH-
LMOHEH CPOK AA Ce NPeAcTassT AedeKTHUST ypea M Kacosarta
6enexka (Kacoemst GOH) M NMCMEHO Aa ce 0BACHM B KOKBO Ce
CbCTOM AedEKTHT M KOTa € Bb3HMKHAN. AKO AedeKTbT & NOKPUT OT
Hawara rapaHums, Bue we nonyuure o6patHo pemoHTMpaHMs
unu Hos NpopykT. C PEMOHTA MAM CMSHATA HA NPOAYKTA He
30MOYBA AQ TEYE HOB FAPAHLMOHEH CPOK.

FapaHuMoHeH cpoK U 3aKOHOBM NpeTeHUun npu aedexTn
apaHUMOHHATA ycnyra He YmbnXKaBa FAPAHLUMOHHMS CPOK.

ToBa BAXM CbLIO M 30 CMEHEHMTE M PEMOHTUMPAHM Y4aCTU. 3a
€BEHTYQINHO HANUYHKTE NoBpenm 1 nedekTm olle Npu NoKynkata
Tps6ea na ce cvoblum BeaHara cnen pasonakosareto. Esexryan-
HUTE PEMOHTM CNEA M3TMYAHE HA FTAPAHLMOHHMS CPOK Ca CpeLly
3annaiwaHe.

O6xBar Ha rapaHUMsATa

YpentT e NpousseneH rPUXIMBO CMOPER CTPOTUTE M3MCKBAHMS

30 KQ4ecTBO M [OBPOCHBECTHO M3NWTAH Npean Aoctaeka. [apak-
LMATa BAXKM 30 AeEKTH HO MATEPMANa Uk NPSOM3BOACTBEHM
nedektv. fapaHumaTa He 06XBALLA YACTUTE HA MPOAYKTA, KOMTO
MOANEXAT HA HOPMAMHO M3HOCBAHE, MOPAAM KOETO MOTFaT AQ
61AAT PA3MMEXAAHM KaTo 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTh (Hanpumep
GUNTPK UMK MPUCTABKM) MM NOBPEAMTE HA YYNAMBM YacTH (Hanpu-
Mep NpekbeBauM, 6ATEPUM MM TAKMBA NPOM3BEAEHM OT CTBKIO).
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lapaHumsTa oTnaaa, ako ypemsT € noBpeneH Nopanm HeMpPaBMIHO
M3MON3BAHE MMM B PE3YNTAT HA HEOCBLUECTBIBAHE HA TEXHUYECKA
noanpwbXKa. 3a npaemnHara ynotpeba Ha NpoayKkra Tpa6Ba TOUHO
00 Ce Cna3BaT BCUYKM YKA3QHWS B YMBTBAHETO 30 06Cy>KBAHE.

lMpenHasHaueHMe 1 NeiCTBIS, KOMTO HE Ce MPEMOPBYBAT OT YMLTBAHETO
30 EKCTNOATALMS MM 30 KOMTO TO MPERyNPexXnasa, TPSOBA 3aabMXM-
TenHo fa ce m3barsar. [MpoayKTbT e NPeAHAsHaYeH CaMO 30 YACTHA, a
He 3a cTonaHcka ynotpeba. [Npu 3noynotpeba u HenpaBUnHO TpeTH-
paHe, ynotpe6a Ha CHa 1 NP MHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CO M3BbPLUEHM
OT KIOHA HA HALMS OTOPU3MPAH CEPBM3, FAPAHLMSTA OTNAAQ.

Mpouenypa Npu rapaHUNOHEH cryJan
3a na ce rapantUpa 6bp3a obpabotka Ha Bawwms cnyuar, cnep-
BAMTE CNEAHUTE YKA3AHMS:

B 3a BCKYKM 3aNUTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA HENEXKA M MAESHTH-
dukaumonHms Homep (IAN 345563 _2004) kato nokasaren-
CTBO 30 NOKYMKATA.

B Bsemere aptikynHus Homep oT dbabpuunata Tabenka.

B TMpwu Bb3HMKBAOHE HO GYHKLMOHAMHM MNK APYTM NedeKTH MbpBo
ce cbp>KeTe Mo TenedoHa MK Ype3s MMeMN C JONYyNnOCoOYEHMs
CemeeH ortaen. Cnen TOBQ LWe I'IO]'IY‘-IIATe OOMBbIIHATENHA
uHpopMauus 3a ypexaaHeto Ha Bawara peknamaums.

B Cnen cbracysaHe ¢ HAWMS CEPBU3 MOXeTe Aa M3npatuTe aede-
KTHWS NPOAYKT HO nocoyeHus Bu aapec Ha cepemsa 6esnnatHo
3a Bac, kato npunoxure kacosara 6enexka (kacoeus 6oH)

M MOCOYMTE B KAKBO CE€ CbCTOM AEDEKTHT M KOTA € Bb3HMKHA.
3a na ce u3berHat npobnemu ¢ NPUEMAHETO W AOMBIHUTENHM
Pa3XOaM, 3QABIKUTENHO M3NON3BAMTE CAMO appeca, komTo Bu
e nocoueH. Ocurypere M3INPALLAHETO AA HE € KATO eKcnpeceH
TOBAP MAM KATO APYT creuraneH Tosap. Msnparete ypena
30eHO C BCHUYKHU I'IPMHGJ:U'Ie)KHOCTM, NOCTABEHM I'IpM I'IOKYFIKOTG,
M OCHIypeTe 0OCTATBYHO CUIYPHA TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.
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PemoHTeH cepBu3 / U3BLHIAPAHLMOHHO 06cny>KBAHE

PeMOHTM 13BBH rAPAHLMSTA MOXeTe Ad BL3NOXMTE HA KNOHA HA
HaLWMs cepBM3 cpelly 3annauare. Toi ¢ ynosoncreue we Bu
HaNpaBu NpeasapuTenHa kankynaums. Moxem na obpaborsame
CAMO ypenu, KOMUTO CA [OCTATBYHO OMAKOBAHM M M3MPATEHM C
NNATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAM.

BHumanwme: M3npartete Bawus ypen Ha KNoHa Ha Hawus cep-
BM3 MOYMCTEH W C YKA3aHMe 3a AedekTa. Ypenmre, M3npateHu ¢
HemMnaTeHM TPAHCMIOPTHM PA3XOAM — C HAMOXEH MIATEX, KATO
€KCMPECEH WNK APYT CMELMANEH TOBAP - HE Ce MPUEMAT.

Hue we m3ebpLuMM 6e3nNaTHO UIXBBPSHETO HA M3NPATEHMTE OT
Bac nedekrhu ypenn.

CepBusHO o6cny>kBaHe

Bwvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[1AN 345563_2004 |

BHocuten

MOI‘IH, 061>pHeTe BHMMAHWE, Y& CnedBawmar agpec He € agpec Ha
cepsmia.
rl'prO Ce CBBpPXETE C TOpenoCO4YEHMI CEPBM3EH LIEHTBHP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FrEPMAHINA

www.kompemoss.com
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*Yn. 112.

(1) Mpwu HecvoTBETCTBUE HO NOTPEBUTENCKATA CTOKA € HOTOBOPA
30 npoaax6a notpebutensTMa NPaso AQ NPenssy Pekna-
Maums, KaTo MOMCKA OT MPOAABAYA A NPMBENE CTOKATA
B ChOTBETCTBME C AOrOBOPA 3a npopax6a. B tosu cnyuar
noTpebuTenst Moxe 0a M3BMPa MeXOy M3BLPLIBAHE HA
PEMOHT Ha CTOKATA WM 3aMSHATA ¥ C HOBA, OCBEH KO TOBA €
HEBB3MOXHO MM M3BPAHMST OT HETo HaUMH 3a obeslleTeHe e
HEMPONOPLMOHAneH B CPABHEHWE C APYTHS.

(2) Cmsra ce, ye naneH HaumH 30 obesweTssaxe Ha notpebutens
€ HeNPONOPLMOHANEH, AKO HEFOBOTO M3MOM3BAHE HANArQ
PA3X0aM HA NPOAABAYA, KOWUTO B CPABHEHME C APYTMS HAUMH
Ha obesLeTsBaHe ca HEPA3yMHM, KATO Ce B3EMAT NPEaBMA:

1. croftHocTTa Ha noTpeburenckata cToka, ako Hamalle
INMCA HO HECLOTBETCTBME;

2. 3HOUMMOCTTA HO HECHOTBETCTBMETO;

3. BLIMOXHOCTTA 1A CE MPEeanoXu Ha notpeburens apyr
HOYMH Ha OBe3LLeTIBAHE, KOMTO HE € CBbP3AH CbC 3HAUM-
TenHM Heyno6CTBa 3a Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He CbOTBETCTBA HA AOTOBOPA
30 npopax6a, NPOAABAYLT € AMbXEH AA 1 NPUBEAE B CbOTBET-
cTBMe € foroBopa 3a npoaax6a.

(2) Mpueexxnareto Ha notpebuTtenckara cToka B CLOTBETCTBME C
norosopa 3a npoaaxba Tp96Ba [a Ce M3BLPLIM B PAMKUTE HA
€0MH Mecel, CUMTAHO OT MPEAsBIBAHETO HA PEKNAMALMSTA OT
notpeburens.

(3) Cren mstnuaHeto Ha cpoka no an. 2 NoTpebUTensT MMA NPABO
AQ pa3Bany 0OroBOPA M Aa My 6bae BbICTAHOBEHA 3aMATeHATA
CYMa MK [0 MCKA HOMANSBAHE HA LIEHATA HA noTpebuten-
ckara crokacsrnacHo un. 114.
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(4) MpueexnaHeTo Ha NOTpebMTENCKATA CTOKA B CbOTBETCTBME C
noroeopa 3a npoaaxba e 6esnnatHo 3a notpebutens. Tom
He ObDKM PA3XOOM 30 eKCNEAMPAHe HA NoTpebuTenckarta
CTOKQ WM 30 MATEPMANM U TPYA, CBbP3AHM C PEMOHTA M, M He
Tps6Ba AQ MOHACH 3HAYUTENHM Heynob6CTBA.

(5) MotpebuTenst moxe Aa ucka M obesweTeHme 30 npeTbpre-
HWTE BCNEACTBME HQ HECHOTBETCTBUETO BPEAM.

Yn. 114.

(1) Mpu HecwoTBETCTBME HO NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA
30 nponax6a 1 KOraTo NoTPebUTENST He € YAOBNETBOPEH OT
peLaBaHeTo Ha peknamaumsta no un. 113,

TOV MM NPABO HA M36OP MEXMY €AHA OT CNEAHMUTE BbIMOXK-
HocTv: 1. pasBansHe HA AOTOBOPA M Bb3CTAHOBABAHE HA
30NMATEHATA OT HETO CYMQ; 2. HOMONSBAHE HA LEeHATa.

(2) MotpebuTenst He Moxe AQ NPETEHAMPA 30 Bb3CTAHOBABAHE HA
30NNATEHATA CYMA MK 30 HOMAMSBOHE LIEHATA HA CTOKATA,
KOTQTO TbProBELLT CE ChIACK Ad Gbae M3BbPLIEHA 3AMSHA HA
notpebutenckata cToka ¢ HOBA MW OA CE MOMPABM CTOKATA
B PAMKWTE HO €[MH MeCeL| OT NPeasBIBaHe HA PEKNAMALMATA
ot notpeburens.

(3) ToproeewsT e nABXEH 0O YOOBNETBOPM MCKAHE 30 PA3BANSHE
HQ NOTOBOPA M AC Bb3CTAHOBM 3AMATEHATA OT noTpeburens
CyMa, KOraTo Clef KATo € yNOBNeTBOPMI TPM PEKNaMaLmMm Ha
notpebuTens Ypes U3BLPLIBAHE HAO PEMOHT HO €AHA M ChlLd
CTOKQ, B PAMKMTE HO CPOKA HA rapaHumsta no un. 115, e
HanWue CNeABaLLd MOSBA HA HECLOTBETCTBME HA CTOKATA €
noroeopa 3a npoaaxba.

(4) (MpeamwHa an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 1., 8 cuna ot
25.07.2014 r.) NMotpebutenst He MoXe [a NpeTeHaMpPA 30
pa3BANSHE HQ OTOBOPA, OKO HECHOTBETCTBMETO HA NOTPEbUTEN-
CKATA CTOKA C [OTOBOPA € HE3HAUMTENHO.
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Yn. 115.

(1) Motpeburenst Moxe AA yNPAXHM NPABOTO CH MO TO3M PA3REN B
CPOK A0 [BE TOAMHM, CYUTAHO OT AOCTABIHETO HA noTpeburer-
cKATa CTOKA.

(2) Cpokst no an. 1 cnmpa aa Tede npes BpemeTo, HEOOXOAMMO
30 MOMPABKATA MK 3aMSHATA HA NOTPeBUTENCKATA CTOKA MK
30 MOCTUIOHE HO CNOPA3yMeHKeE MeXay NPOAABAYd M NoTpe-
6uTens 30 pelwasaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHseaHeTo Ha npasoTo Ha notpebutens no an. 1 He
€ 06BBP3AHO C HAKAKBB APYT CPOK 30 NPEAsBIBAHE HA MCK,
pasnmyeH or cpoka no an. 1.
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EinfGhrung

Informationen zu dieser
Bedienungsanleitung
Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerdtes. Sie haben
sich damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie
enthélt wichtige Hinwesise fir Sicherheit, Gebrauch und
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des
E E Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedienungsan-

leitung gut auf. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

BestimmungsgemdéBe Verwendung

Die Funk-Temperaturstation zeigt die Innen- und AuBentemperatur
in Grad Celsius (°C) oder Grad Fahrenheit (°F) sowie deren
Maximal- und Minimalwerte an. Weitere Anzeigewerte sind die
Zeit im 12-/24-Stundenformat sowie das Datum. Des Weiteren
verfigt die Funk-Temperaturstation iber zwei Alarmfunktionen.
Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fir den privaten Haushalt und nicht
fir den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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Verwendete Warnhinweise

In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende
Warnhinweise verwendet:

/\ GEFAHR

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet
eine mégliche gefdhrliche Situation.

Falls die gefdhrliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu
Verletzungen oder zum Tode fihren.

> Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verlet-
zungen von Personen zu vermeiden.

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet
einen méglichen Sachschaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sach-
schaden fishren.

> Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Sach-
schdden zu vermeiden.

> Ein Hinweis kennzeichnet zusdtzliche Informationen, die den
Umgang mit dem Gerdt erleichtern.
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Sicherheit

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicherheitshinweise im
Umgang mit dem Gerdt. Ein unsachgeméfer Gebrauch kann zu
Personen- und Sachschéden fihren.

Grundlegende Sicherheitshinweise
Beachten Sie firr einen sicheren Umgang mit dem Gerét die folgen-
den Sicherheitshinweise:

M Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

M Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass das Produkt
unbeschadigt istt Nehmen Sie ein beschédigtes Gerdt nicht in
Betrieb.

[ | ﬁ Verwenden Sie die Temperaturstation nur in trockenen

Innenréumen.

M Setzen Sie die Temperaturstation keiner Feuchtigkeit und keiner
direkten Sonneneinstrahlung aus.

H Setzen Sie die Temperaturstation keinem extrem hohen elektro-
magnetischen Feld aus. Dieses kann die Funktion des Produkts
beeintréchtigen.
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Sicherheitshinweise fur Batterien

/\ GEFAHR

Eine falsche Handhabung von Batterien kann zu
Feuer, Explosionen, Auslaufen gefdhrlicher Stoffe
oder anderen Gefahrensituationen fihren!

>

Batterien gehdren nicht in Kinderhdnde. Bewahren Sie Batte-
rien fir Kinder unerreichbar auf.

Wourde eine Batterie verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe
in Anspruch genommen werden.

Batterien dirfen niemals kurzgeschlossen, zerlegt, verformt
oder ins Feuer geworfen werden.

Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

> Chemikalien aus ausgelaufenen oder beschadigten Batterien

v

kénnen bei Berihrung Hautreizungen verursachen, benutzen
Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe. Bei
Hautkontakt mit viel Wasser abspiilen. Wenn die Chemikalien
in die Augen gelangt sind, grundsétzlich mit viel Wasser aus-
spilen, nicht reiben und sofort einen Arzt aufsuchen.
Verwenden Sie nur Batterien des gleichen Typs! Mischen Sie
alte Batterien nicht mit neven!

Verwenden Sie ausschlieBlich den angegebenen Batterietyp.
Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritét. Diese ist im
Batteriefach dargestellt.

Reinigen Sie die Batterie- und Gerdtekontakte vor dem
Einlegen falls erforderlich.

Entfernen Sie die Batterien aus dem Gerdét, wenn Sie es
l&ngere Zeit nicht verwenden.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien umgehend aus dem Gerdt.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang besteht aus folgenden Komponenten:
1 Temperaturstation

1 AuBensensor

4 Batterien Typ AAA

2 Dibel (@ 5 mm)

2 Schrauben (@ 3 mm)

1 Bedienungsanleitung

1 Kurzanleitung

> Priifen Sie die Lieferung auf Vollsténdigkeit und auf sichtbare
Schaden.

> Bei einer unvollstéindigen Lieferung oder Schéden infolge
mangelhafter Verpackung oder durch Transport wenden Sie
sich an die Service-Hotline.

¢ Entnehmen Sie alle Teile aus der Verpackung. Entfernen Sie
sémtliches Verpackungsmaterial und die Schutzfolie vom
Display.

/\ GEFAHR

> Verpackungsmaterialien diirfen nicht zum Spielen verwendet
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.
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Teilebeschreibung
Abbildungen siehe Ausklappseite

Abbildung A: Temperaturstation
@ Gl-Taste

(2] -Taste
O [ -Taste

O Display

© Alarmfeld 2

@ Uhrzeitfeld

@ Temperaturfeld innen
© Datumsfeld

O (2)-Taste

O ()-Taste

(1) —Tcsre

® (=)-Taste

® (9)-Taste

@ Temperaturfeld aufBen
® Alarmfeld 1

O Aufhéingesse

® Batteriefach

@ Batteriefachdeckel
@ RESET-Taste
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Abbildung B: AuBensensor
@ Display

@ Kontroll-LED

@ Aufhéngedse

@ TX-Taste

@ °C/°F-Taste

@ Batteriefach

@ Batteriefachdeckel
@ Standfuld

@ Dibel

@ Schraube

Inbetriebnahme

> Setzen Sie bei der Inbetriebnahme zuerst die Batterien in den
AuBensensor und danach erst in die Temperaturstation ein.

Anforderungen an den Aufstellort

> Stellen Sie bei der Wahl des Aufstellortes sicher, dass die
Gerdte keiner direkten Sonneneinstrahlung, Vibration, Staub,
Hitze, Kélte und Feuchtigkeit ausgesetzt sind.

> Stellen Sie die Gerdte nicht in der N&he von Hitzequellen,

z. B. Heizungen, auf.

> Montieren Sie den Auf3ensensor in einem Umkreis von maximal
100 m zur Temperaturstation. Stellen Sie sicher, dass sich keine
stérenden Hindernisse zwischen Auflensensor und Temperatursta-
tion befinden. Anderenfalls kann die Ubertragung gestért werden.
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¢ Die Temperaturstation und der AuBensensor kdnnen entweder
auf eine waagerechte und ebene Fliche gestellt oder mit einer
Schraube an der Authéingedse @ bzw. @ aufgehéngt werden.

¢ Klappen Sie beim AuBensensor den StandfuB @ aus, um ihn
aufzustellen. Schiitzen Sie ggf. empfindliche Oberflachen mit
einer Unterlage.

Wandmontage von Temperaturstation und/
oder AuBensensor

Sie benétigen fir die Montage eine Bohrmaschine, einen

@& 5 mm-Bohrer und einen Kreuzschlitzschraubendreher.

/\ GEFAHR

> Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder
Wasserleitungen stoBen, wenn Sie in die Wand bohren. Es
besteht Verletzungsgefahr!

> Die mitgelieferten Diibel sind nur fiir die Befestigung in Beton

oder Stein geeignet. Priffen Sie unbedingt vor der Montage

lhren Montageort auf Eignung fir die Diibel. Ziehen Sie im

Zweifelsfall einen Fachmann hinzu.

Markieren Sie das Bohrloch an der Wand.

4 Bohren Sie mit einer Bohrmaschine und einem & 5 mm-Bohrer
an der markierten Stelle das Loch mit einer Tiefe von mindes-
tens 25 mm.

¢ Stecken Sie den Diibel in das Bohrloch.

4 Drehen Sie die Schraube mit einem Kreuzschlitzschrauben-
dreher in den Dijbel ein. Lassen Sie den Schraubenkopf
ca. 3 mm herausstehen.

¢ Hangen Sie die Temperaturstation oder den Auf3ensensor an

der Aufhéngedse (O bzw. @ auf.
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AuBensensor in Betrieb nehmen

¢ Offnen Sie das Batteriefach @ auf der Gerdteriickseite, indem
Sie den Batteriefachdeckel @ in Pfeilrichtung schieben.

¢ Legen Sie zwei Batterien vom Typ AAA, wie im Batteriefach
gekennzeichnet, in das Gerdt ein.

4 SchlieBen Sie wieder das Batteriefach €. Die Kontroll-LED €
leuchtet kurz auf und im Display @ wird die aktuelle Tempe-
ratur angezeigt. AnschlieBend leuchtet die Kontroll-LED @
einmal pro Minute auf und signalisiert so die Funkiibertragung.

Temperaturstation in Betrieb nehmen

¢ Offnen Sie das Batteriefach @ auf der Gerdteriickseite, indem
Sie den Batteriefachdeckel @ abnehmen.

4 Legen Sie zwei Batterien vom Typ AAA, wie im Batteriefach (@
gekennzeichnet, in das Gerdt ein.

4 SchlieBen Sie wieder das Batteriefach @.

Nachdem die Spannungsversorgung hergestellt wurde, werden
kurz sémtliche Anzeigen im Display @ eingeblendet und es ertént
ein Signalton. Die Temperaturstation versucht nun eine Verbindung
zum AuBBensensor herzustellen. Im Temperaturfeld auBen @ blinkt
das Empfangssymbol ). Bei erfolgreicher Verbindung zum Aufen-
sensor erlischt das Empfangssymbol «)) und die AuBentemperatur
wird angezeigt.

Sollte nach ca. 3 Minuten noch keine Auflentemperatur
angezeigt werden, stoppt die Temperaturstation die Empfangs-
suche. Das Empfangssymbol «1)) erlischt und im Temperaturfeld
auBBen @ wird - - ¢ angezeigt.
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Wahrscheinlich kann aufgrund von baulichen Gegebenheiten
oder aufgrund einer zu groBen Entfernung kein Signal empfangen
werden.

Kann keine automatische Verbindung zum AuBensensor
hergestellt werden, kann dies manuell geschehen:

¢ Driicken und halten Sie die (+)-Taste ® der Temperaturstation,
bis das Empfangssymbol «))) im Temperaturfeld auBBen @ blinkt.

¢ Driicken Sie die TX-Taste @ des Aufdensensors, um das

Funksignal des AuBensensors manuell auszul&sen.

Die Temperaturstation beginnt nach 3 Minuten automatisch das
DCF-Signal zu empfangen, ganz egal, ob die Empfangssuche

des AuBensensors erfolgreich war oder nicht. Im Uhrzeitfeld @
blinkt das Empfangssymbol @ Wenn nur der untere Teil des
Empfangssymbols (A) im Display @ blinkt, ist der Empfang des
DCF-Signals zu schwach und die Uhrzeit kann nicht synchronisiert
werden. Suchen Sie einen Aufstellort, an dem das Empfangssymbol
vollstéindig (@) im Display @ blinkt.

Bei erfolgreichem Empfang des DCF-Signals wird im Uhrzeitfeld @
die gegenwartige mitteleuropéische Uhrzeit (MEZ) und im Datums-
feld @ das Datum und der Wochentag angezeigt. Zusétzlich wird
das Empfangssymbol @ daverhaft im Uhrzeitfeld @ angezeigt.
Wenn zum Zeitpunkt der Inbetriebnahme keine Synchronisation
mit dem DCF-Signal méglich ist, kénnen Sie den Empfangsversuch
erneut starten oder die automatische DCF-Empfangsfunktion aus-
schalten und die Uhrzeit manuell einstellen (siehe Kapitel Grund-
einstellungen).

¢ Driicken Sie die (=)-Taste @, um den Empfangsversuch ermeut
zu starten. Im Uhrzeitfeld @ blinkt das Empfangssymbol (A@
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¢ Um den Empfangsversuch abzubrechen, driicken Sie
erneut die (=)-Taste @. Im Uhrzeitfeld @ erlischt das
Empfangssymbol @

Wenn weiterhin keine Synchronisation mit dem DCF-Signal méglich
ist, kénnen Sie die automatische DCF-Empfangsfunktion manuell
ein-/ausschalten.

4 Driicken und halten Sie die (=)-Taste @. Der obere Teil des
Empfangssymbols (@) wird im Uhrzeitfeld @ angezeigt. Die
automatische DCF-Empfangsfunktion ist ausgeschaltet.

4 Driicken und halten Sie erneut die (=)-Taste (®.
Die automatische DCF-Empfangsfunktion ist wieder
eingeschaltet und kann erneut gestartet werden.

Das DCF-Signal

Das DCF-Signal (Zeitsignalsender) besteht aus Zeitimpulsen, die
von einer der genauesten Uhren der Welt, in der Né&he von Frank-
furt am Main, Deutschland, abgegeben werden.

Die Funk-Temperaturstation empféngt diese Signale unter opti-
malen Bedingungen bis zu einer Distanz von ca. 2000 km um
Frankfurt am Main. Der Empfang des DCF-Signals davert in der
Regel ca. 3 - 5 Minuten. Sollte der Empfang des DCF-Signals
fehlschlagen, bricht die Temperaturstation nach ca. 7 Minuten den
Empfangsversuch ab.

Der Empfang kann durch Hindernisse (z. B. Betonwénde) oder
Stérquellen (z. B. andere elekirische Gerdte) erheblich einge-
schréinkt werden. Veréndern Sie gegebenenfalls den Standort der
Temperaturstation (z. B. in die Néhe eines Fensters), falls es zu
Problemen beim Empfang kommt.
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Anzeigen im Basismodus

Nachdem die Temperaturstation das Signal des AuBBensensors
sowie das DCF-Signal empfangen hat, befindet sie sich im Basismo-
dus. Im Basismodus zeigt die Temperaturstation folgende Informati-
onen im Display @ an:

Alarmfeld 1 ® und Alarmfeld 2 @

g’ Die Alarmzeiten werden
o [T | T 317

geméB den Voreinstellun-
z* ' ' ' " J z? X " 'gen im 24-Stundenformat

angezeigt. Wird in den Grundeinstellungen das 12-Stundenformat
gewdhlt, erscheint in der Zeit von 12:00 Uhr mittags bis 11:59 Uhr
abends ein PM (Lateinisch fir ,Post Meridiem” = nachmittags) vor der
Alarmzeit. In der Zeit von 12:00 Uhr abends bis 11:59 Uhr mittags
erscheint ein AM (Lateinisch fir ,Ante Meridiem” = vormittags) vor der
Alarmzeit. Bei akfiviertem Alarm erscheint das Symbol € bzw. @ vor

der entsprechenden Alarmzeit. Bei eingeschalteter Schlummer-Funktion
blinkt zusétzlich die Anzeige ZZ im entsprechenden Alarmfeld.

Das Uhrzeitfeld @
‘ ‘ . . ‘ @ Die Uhrzeit wird gemaf den

zous Voreinstellungen im 24-Stunden-
' ' ' formot angezeigt. Wird in den
a Grundeinstellungen das
12-Stundenformat gewdahlt, erscheint in der Zeit von 12:00 Uhr
mittags bis 11:59 Uhr abends ein PM (Lateinisch fir ,Post
Meridiem” = nachmittags) vor der Uhrzeit. In der Zeit von
12:00 Uhr abends bis 11:59 Uhr mittags erscheint ein AM (Latei-
nisch fir ,Ante Meridiem” = vormittags) vor der Uhrzeit. Wéhrend
der Sommerzeit erscheint (engl. fir Daylight Saving Time =
Sommerzeit). Diese Anzeige steht nur zur Verfiigung, wenn das
DCF-Signal empfangen wird.
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Das Datumsfeld @
:‘ :‘D 071" Neben dem Kirzel D (englisch fir Day = Tag)
L U U0 erscheint das Datum des aktuellen Tages und
I__ CAPAY neben dem Kiirzel M (englisch fir Month = Monat)
) \ erscheint das Datum des aktuellen Monats.
Links neben der Anzeige DAY (englisch fiir Tag) erscheint das Kiir-
zel fir den aktuellen Wochentag. Die Sprache dieses Kiirzels kann

angepasst werden (siehe Kapitel Grundeinstellungen).

Das Temperaturfeld innen @

{4~ wax mn Die von der Temperaturstation gemessene Innen-

= " "’l temperatur wird mit einer Teilung von einem
Zehntelgrud cmgezelgt Oben rechts erscheint die

g ' ' l_l Temperatureinheit °L (fir Grad Celsius).

Die Temperatureinheit kann auch auf °F (Grad Fahrenheit) umge-

stellt werden. Erscheint LL, wird der Messberelch von O °C bis

50 °C (bzw. 32 °F bis 122 °F) unterschritten, bei Anzeige von HHs

wird er Uberschritten. Links neben der Temperaturanzeige wird der

Temperaturtrend angezeigt.

Folgende Anzeigen sind méglich:

A = Die Temperatur steigt.

— = Die Temperatur bleibt konstant.

~x = Die Temperatur sinkt.

Erscheint links neben der Temperaturanzeige das Batteriesymbol ,

sollten sobald wie méglich die Batterien der Temperaturstation

gewechselt werden (siehe Kapitel Temperaturstation in Betrieb

nehmen).
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Das Temperaturfeld auBen @

4ot ) max min Die AuBentemperatur wird mit einer Teilung von

= W°r einem Zehntelgrad angezeigt. Oben rechts
= erscheint die Temperatureinheit °L (fir Grad
g ‘._l Celsius). Die Temperatureinheit kann auch auf °F

(Grad Fahrenheit) umgestellt werden. Erscheint LL+, wird der Mess-
bereich von -20 °C bis 60 °C (bzw. -4 °F bis 140 °F) unterschrit-
ten, bei Anzeige von fix wird er Gberschritten. Links neben der
Temperaturanzeige wird der Temperaturtrend angezeigt.

Folgende Anzeigen sind méglich:

A = Die Temperatur steigt.

—> = Die Temperatur bleibt konstant.

~x = Die Temperatur sinkt.

Erscheint links neben der Temperaturanzeige das Batteriesymbol 8,
sollten sobald wie méglich die Batterien des AuBensensors gewech-
selt werden (siehe Kapitel AuBensensor in Betrieb nehmen).

Bedienung und Betrieb

Grundeinstellungen
Falls keine Synchronisation mit dem DCF-Signal méglich ist, kénnen
Sie die Temperaturstation auch manuell einstellen.

¢ Um die Grundeinstellungen vorzunehmen, driicken und halten
Sie die -Tasie @ fir ca. 3 Sekunden. Im Uhrzeitfeld @
blinkt 24 Hyr.

¢ Driicken Sie die (+)-Taste () oder die (=)-Taste @, um
das gewiinschte Stundenformat (24- oder 12-Stundenformat)
einzustellen.
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¢ Driicken Sie die ()-Taste @, um Ihre Eingabe zu bestdtigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt 31 (Zeitzonen-Einstellung).
¢ Dricken Sie die (+)-Taste (O oder die (=)-Taste @, um den

gewiinschten Wert einzustellen.

> Wenn Sie sich in einem Land befinden, in dem zwar immer
noch das DCF-Signal empfangen wird, in dem aber die

aktuelle Uhrzeit abweicht, kénnen Sie die Zeitzonen-
Einstellung dazu nutzen, um die Temperaturstation auf die
aktuelle Uhrzeit |hres Landes einzustellen.

» Befinden Sie sich z. B. in einem Land, in dem die Ortszeit eine
Stunde vor der Mitteleuropdischen Zeit (MEZ+1) ist, stellen
Sie die Zeitzone {1 { ein. Die Temperaturstation wird zwar jetzt
noch vom DCF-Signal gesteuert, zeigt aber die Uhrzeit eine
Stunde vor MEZ an.

¢ Driicken Sie die (@)-Taste @, um lhre Eingabe zu bestdtigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt die Stundenanzeige.

¢ Dricken Sie die (+)-Taste D oder die (=)-Taste @, um den
gewiinschten Wert einzustellen.

¢ Driicken Sie die ()-Taste @, um Ihre Eingabe zu bestdtigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt die Minutenanzeige.

¢ Driicken Sie die (+)-Taste O oder die (=)-Taste @, um den

gewiinschten Wert einzustellen.

¢ Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre Eingabe zu bestdtigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt die Sekundenanzeige.
4 Dricken Sie die (+)-Taste (D oder die (=)-Taste @, um die

Sekundenanzeige auf I} zuriickzusetzen.
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¢

Driicken Sie die (@ )-Taste @, um Ihre Eingabe zu bestdtigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt die 20U (Jahresanzeige).

Driicken Sie die (+)-Taste () oder die (=)-Taste @, um den
gewiinschten Wert einzustellen.

Driicken Sie die (#]-Taste @, um Ihre Eingabe zu besttigen.
Im Datumsfeld @ blinkt die Monatsanzeige.

Driicken Sie die (+)-Taste © oder die (=)-Taste @, um den
gewiinschten Wert einzustellen.

Driicken Sie die (&)-Taste @, um lhre Eingabe zu bestétigen.
Im Datumsfeld @ blinkt die Tagesanzeige.

Driicken Sie die (#)-Taste ® oder die (=)-Taste @, um den
gewiinschten Wert einzustellen.

Driicken Sie die (&)-Taste @, um lhre Eingabe zu bestétigen.
Im Datumsfeld @ blinkt die Sprachauswahlanzeige.

Driicken Sie die (+)-Taste () oder die (=)-Taste @, um

die gewiinschte Sprache zu wahlen. Sie kdnnen zwischen
Deutsch ([3F), Franzésisch (), Spanisch (5F), ltalienisch ({T),
Niederléndisch (TIL{), Dénisch (TIF) und Englisch (E11) wahlen.
Englisch (1) ist als Standardsprache voreingestellt.

Drijcken Sie die (&)-Taste @, um lhre Eingabe zu bestétigen.
Im Uhrzeitfeld @ blinkt ®[ (Temperatureinheit).

Driicken Sie die (+)-Taste () oder die (=)-Taste @, um
zwischen den Temperatureinheiten (“L oder "F) zu wechseln.
Driicken Sie die (& )-Taste @, um lhre Eingabe zu bestétigen.
Das Display @ wechselt wieder in den Basismodus.
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Alarmzeit einstellen
Sie haben die Méglichkeit zwei unterschiedliche Alarmzeiten an
der Temperaturstation einzustellen.

4 Dricken und halten Sie die (€)-Taste ® fir ca. 3 Sekunden.
Im Alarmfeld 1 @ blinkt die Stundenanzeige.

4 Driicken Sie die (+)-Taste D oder die (=)-Taste @, um den
gewiinschten Wert einzustellen.

¢ Dricken Sie die (€)-Taste (®, um lhre Eingabe zu bestdtigen.
Die Minutenanzeige blinkt.

¢ Driicken Sie die (+)-Taste (D oder die (=)-Taste @, um den

gewiinschten Wert einzustellen.

¢ Driicken Sie die (@)-Taste ®, um lhre Eingabe zu bestétigen.

> Die Vorgehensweise zum Einstellen der zweiten Alarmzeit
erfolgt sinngemdf wie die Einstellung der ersten Alarmzeit.
¢ Driicken und halten Sie die (2)-Taste @ fir ca. 3 Sekunden,

um in den Einstellmodus der zweiten Alarmzeit zu gelangen.

¢ Folgen Sie nun den voran beschriebenen Schritten, um die
zweite Alarmzeit einzustellen.

Alarm aktivieren/deaktivieren
¢ Driicken Sie die (%]-Taste @ oder die [.%) -Taste @ herunter,

um Alarm 1 oder Alarm 2 zu aktivieren. Im entsprechenden
Alarmfeld (® oder @) erscheint das Symbol € bzw. € und

zeigt an, dass der Alarm aktiviert ist.

Alarm 1 oder Alarm 2 zu deaktivieren. Das Symbol < bzw. @
erlischt im entsprechenden Alarmfeld ({® oder @).
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Alarmsignal ausschalten

Das Alarmsignal ertént zur eingestellten Zeit fiir ca. 2 Minuten.

¢ Driicken Sie eine beliebige Taste, mit Ausnahme der
[(swooze et |-Taste @, um das Alarmsignal auszuschalten.
Die Alarmfunktion muss nicht wieder aktiviert werden.
Das Alarmsignal schaltet sich am néchsten Tag zur eingestellten
Zeit automatisch wieder ein.

Schlummer-Funktion

¢ Driicken Sie, wihrend das Alarmsignal ertént, die

[ snoozesuaht |-Taste @, um die Schlummer-Funktion zu akfivie-

ren. Das Alarmsignal wird fiir ca. 5 Minuten unterbrochen. Im
Display @ blinken die Anzeige fir die Schlummer-Funkion (ZZ)
und das Symbol <D bzw. 9.

Zeitzone abrufen
Im Basismodus wird die Zeitzone vom DCF-Signal gesteuert.
Wenn Sie in den Grundeinstellungen manuell eine Zeitzone einge-
stellt haben, kénnen Sie sich diese anzeigen lassen.
¢ Driicken Sie im Basismodus die (€ )-Taste @. Im Uhrzeit-
feld @ erscheint die Anzeige ZONE fiir die zweite Zeitzone
und es wird die entsprechende Uhrzeit angezeigt.
¢ Driicken Sie erneut die -Tcs’re @, um in den Basismodus

zuriickzugelangen.
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Maximale / minimale Temperatur anzeigen
Nach dem Herstellen der Spannungsversorgung und der Verbin-

dung zum AuBensensor werden die maximalen und minimalen

Temperaturwerte automatisch von der Temperaturstation erfasst
und gespeichert.

¢

Driicken Sie einmal die (#)-Taste . In den beiden
Temperaturfeldern erscheint die Anzeige MAX und es wird der
fir innen und auBen jeweils héchste gemessene Temperatur-
wert angezeigt.

Driicken Sie zweimal die (+)-Taste @, erscheint die

Anzeige MIN und es wird der fir innen und aufBen jeweils
niedrigste gemessene Temperaturwert angezeigt.

Driicken Sie erneut die (#)-Taste O, um wieder die aktuellen
Temperaturwerte fir innen und auBBen anzuzeigen.

Temperatureinheit des AuBensensors
wechseln

Im Auslieferungszustand ist die Temperatureinheit Grad Celsius (°L)
voreingestellt.

¢

Offnen Sie das Batteriefach @ auf der Geréteriickseite, indem
Sie den Batteriefachdeckel @ in Pfeilrichtung schieben.

Drijcken Sie die °C/°F-Taste @, um die Temperatureinheit im
Display @) des AuBensensors zu &ndern.

SchlieBen Sie wieder das Batteriefach .
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Batteriewechselanzeige

Wenn das Batteriesymbol f im Temperaturfeld innen @ erscheint,
sollten sobald wie méglich die Batterien der Temperaturstation
gewechselt werden (siehe Kapitel Temperaturstation in Betrieb
nehmen).

Wenn das Batteriesymbol 0 im Temperaturfeld auBen @ oder im
Display @ erscheint, sollten sobald wie méglich die Batterien des
AuBensensors gewechselt werden (siehe Kapitel AuBensensor in
Betrieb nehmen).

Hintergrundbeleuchtung
¢ Driicken Sie die —Tos’re @, um die Hintergrundbe-

leuchtung des Displays @ fir ca. 10 Sekunden einzuschalten.

Temperaturstation in den
Auslieferungszustand zuricksetzen
Wenn die Temperaturstation offensichtliche falsche Werte anzeigt

oder andere Fehlfunktionen aufweist, sollten Sie sie in den Ausliefe-
rungszustand zuriicksetzen.

¢ Stecken Sie einen diinnen Gegenstand, z. B. eine auseinander-
gebogene Biroklammer, in die Offnung auf der Gerdteriick-
seite und driicken Sie die darin liegende RESET-Taste (.
Es werden kurz séimtliche Anzeigen im Display @ eingeblendet
und es ertdnt ein Signalton. Die Temperaturstation ist nun in den
Auslieferungszustand zuriickgesetzt und kann wieder in Betrieb
genommen werden.
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Fehlerbehebung

Verbindung zum AuBensensor kann nicht hergestellt

werden.

B Es befinden sich stérende Hindernisse oder andere Stérquellen,
wie z. B. Betonwdnde oder andere Funkibertragungsgerdte,
zwischen Temperaturstation und AuBensensor.

% Verdndern Sie den Aufstellort und versuchen Sie es erneut.

B Entfernung zwischen Temperaturstation und AuBBensensor ist zu
grof3.

% Verringern Sie die Entfernung. Ein ,Sichtkontakt” zwischen
AuBensensor und Temperaturstation verbessert oftmals die
Ubertragung.

B Batterien der Temperaturstation oder des Auf3ensensors sind
verbraucht.

%  Erneuvern Sie die Batterien.

Synchronisation mit dem DCF-Signal nicht méglich

B Hindernisse oder andere Stérquellen, wie z. B. Betonwéinde
oder andere Funkiibertragungsgerite, stéren den Empfang des
DCF-Signals.

% Verdndern Sie den Aufstellort (z. B. in die Ndhe eines
Fensters) und versuchen Sie es erneut.
M Batterien der Temperaturstation sind verbraucht.

%  Erneuern Sie die Batterien.
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Reinigung

> Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in
das Geréit eindringt, um eine irreparable Beschddigung des
Gerdtes zu vermeiden.

> Verwenden Sie keine &tzenden, scheuernden oder 16sungsmit-
telhaltigen Reinigungsmittel. Diese kdnnen die Oberfléchen des
Gerdtes angreifen.

¢ Reinigen Sie die Oberflachen des Gerdtes mit einem weichen,
trockenen Tuch. Bei hartndckigen Verschmutzungen verwenden
Sie ein leicht feuchtes Tuch mit einem milden Reinigungsmittel.

Lagerung

¢ Sollten Sie das Produkt léingere Zeit nicht benutzen, entnehmen
Sie die Batterien und lagern Sie es an einem sauberen,
trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Das Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf
R&dern zeigt an, dass dieses Gerdt der Richtlinie
2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass
Sie dieses Ger&t am Ende seiner Nutzungszeit nicht
mit dem normalen Haushaltsmill entsorgen dirfen,
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben
missen. Diese Entsorgung ist fir Sie kostenfrei. Schonen
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
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Batterien dirfen nicht iber den Hausmiill entsorgt
werden. Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet,
Batterien bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/
seines Stadtteils oder im Handel abzugeben. Sie
kénnen giftige Schwermetalle enthalten und unterlie-
gen der Sondermiillbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Geben Sie Batterien nur im entladenen Zustand zuriick.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltvertragli-
chen und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten
ausgewdhlt und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie
nicht mehr benétigte Verpackungsmaterialien geméf3
den &rtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateria-
lien sind gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a) und
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:

1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und Pappe,
80-98: Verbundstoffe.

D D
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Anhang

Technische Daten

Temperaturstation

Batterien 2 x 1,5 V === (Gleichstrom)

(Typ AAA/LRO3)
Temperaturmessbereich / 0 bis +50 °C (+32 bis +122 °F) /
Messgenauigkeit +1,5°C (2,7 °F)
Temperaturauflésung 0,1°C (0,1 °F)
Funkuhrsignal DCF77
Batterien 2 x 1,5 V === (Gleichstrom)

(Typ AAA/LRO3)
Temperaturmessbereich / -20 bis +60 °C (-4 bis +140 °F)/
Messgenauigkeit +1,5°C (£ 2,7 °F)
Ubertragungsfrequenz 433 MHz
Sendeleistung <10 dBm
Reichweite max. 100 m (im freien Geldnde)
Schutzart IPX4 (spritzwassergeschijtzt)
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Vereinfachte EU-Konformitétserklarung

Hiermit erklért die Komperna3 Handels GmbH, dass das Produkt
Funk-Temperaturstation AFT 77 B2 den grundlegenden Anfor-
derungen und den anderen relevanten Vorschriften der RE-Richtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht.
Die vollsténdige EU-Konformitétserklérung ist unter folgender
Internetadresse verfiigbar:

https://dl.kompernass.com/345563_DOC.pdf

Garantie der KompernaBB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verké&ufer des Produkis gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis fir den Kauf
benstigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts
ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von

uns - nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder
der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerét und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie
das reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

DE | AT | CH 151



AURIOL®

Garantiezeit und gesetzliche Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdéhrleistung nicht verléngert.
Dies gilt auch fiir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig
produziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen
werden kénnen oder fir Beschédigungen an zerbrechlichen Teilen,
z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschédigt, nicht
sachgemdB benutzt oder gewartet wurde. Fir eine sachgemdfle
Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung auf-
gefiihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsachgeméfer
Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden,
erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten,
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

M Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Arti-
kelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis fir den
Kauf bereit.

M Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder
Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mdngel auftreten, kontak-
tieren Sie zunéchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

E¥3E Auf www lidl-service.com kénnen Sie diese und viele
# | weitere Handbiicher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf

die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN)
345563_2004 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

PDF ONLINE
wwwidl-service.com
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Service
Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111
(kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/ Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at
(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566
(0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[1AN 345563_2004 |

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Servicean-
schrift ist. Kontaktieren Sie zundchst die benannte Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernctss.com
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PDF ONLINE
www.lidI-service.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.komperncss.com

Stanje informacija - Stanje informacija - Versiunea informatiilor
AxtyanHocT Ha uudopmaumsta - Stand der Informationen:
08/2020 - Ident.-No.: AFT77B2-082020-2
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